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       Welcome to Joie™ 
You have purchased a high quality, fully certified child safety child 
restraint. This product is suitable for the use of children with height and 
weight up to 75cm and 13kg.

Carefully read this instruction manual to ensure that the seat has been  
properly installed. Incorrect installation could endanger your child.

Keep this instruction manual for future reference.  

Please confirm
To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX 
connections according to the UN Regulation No.129, your child must 
meet the following requirements.

Installation using ISOFIX system: Child height 40cm-75cm/ Child weight 
≤ 13kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and 
using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.      
                         PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual between seat shell and fabric 

For warranty information, please visit our  
website at joiebaby.com

Parts List

1   Head Support
2   Seat Cover
3   Shoulder Harness Covers
4   Infant Insert
5   Adjustment Strap
6   ISOFIX Connector
7   ISOFIX rotate button

8     Canopy
9     Handle
10   Stroller Fix Release Button
11   Handle Adjustment Button
12   ISOFIX Release Lever
13   Rear Canopy Window
14   ISOFIX Attachment Guides

Please make sure there are no missing parts. Please contact the 
retailer if anything is missing.
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WARNING
! BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced 

child restraint system shall be so located and installed that they are 
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the 
vehicle.

! DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in 
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

! To use this enhanced child restraint with base according to the UN 
Regulation No.129, your child must meet the following requirements. 
Child height 40cm-75cm/ Child weight ≤13kg.

! Please check if this enhanced child restraint can be installed prop-
erly in your vehicle before you purchase it.

! The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles.  
Please refer to the fitting list included for more details.

! Make sure the support leg is fully down until it is in contact with the 
vehicle floor.  Any straps restraining the child should be positioned 
well to the child’s body, and should not be twisted. 

! DO NOT use any load bearing contact points other than those 
described in the instructions and marked on the enhanced child 
restraint.

! After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety 
belt must be used correctly. 

! This enhanced child restraint should be replaced when it has been 
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause 
damage to it that you cannot see. 

! Consider the danger of making any alterations or additions to the 
device without approval of the adequate authority, and the danger of 
not following closely to the installation instructions provided by the 
enhanced child restraint manufacturer.

! Please keep this enhanced child restraint away from sunlight, other-
wise it may be too hot for child’s skin. Always touch the enhanced 
child restraint before placing child in it.

! DO NOT leave your child unattended in the enhanced child restraint 
system.

WARNING
! Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a 

collision shall be properly secured. 
! The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the 

seat cover. 
! The seat cover should not be replaced with any other than the one 

recommended by the manufacturer, because the soft goods consti-
tutes an integral part of the restraint performance.

! NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury 
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint 
will reduce the risk of serious injury or death to your child. 

! DO NOT install this enhanced child restraint without following the 
instructions in this manual or you may put your child at serious risk 
of injury or death.

! DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or miss-
ing parts. 

! The instructions can be retained on the child restraint for its life 
period.

! For an “i-Size Enhanced Child Restraint System”, the user shall also 
be referred to the vehicle manufacturer’s handbook.
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Choose Your InstallationEmergency
In case of emergency or accidents, it is most important to have your 
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information
Installation without base

1. This is an Integral Specific Vehicle ISOFIX Enhanced Child Restraint 
System.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer.

Installation with base

1.  This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved   
 according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible   
 vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in   
 the vehicle users’ manual.

2.  If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System   
 manufacturer or the retailer.

Materials  Plastics, metal, fabrics
Patent No.  Patents pending

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Please refer to i-Base lx 2 instruction manual for the use of i-Base lx 2.
Please refer to i-Base Encore instruction manual for the use of i-Base 
Encore.
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see images 4  - 5

1. The infant carrier handle can be adjusted to 3 positions. 4

2. To adjust the handle, squeeze handle buttons on both sides. 5

!  Handle has to stay upright when used in the car.

Handle Adjustment

Installation Concerns

see images 1  - 3

Canopy
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AIRBAG

see images 6  - 8

!  Shoulder harness straps must be nearest to your childs      
shoulders. 6

!  If the shoulder harness straps are not at proper height, the child 
might be ejected from the enhanced child restraint in the event of a 
crash.

!  Head support must be installed at all time while using the infant 
carrier. 7

Pull the head support up or down to adjust the position. 8

Head Support Height Adjustment

1. Infant insert is for child's side protection. We recommend using 
the infant insert when the baby is under 60cm or until they outgrow 
the insert.

2.  Make sure the infant insert already has the foam wedge in it 
before using the insert. 9  

Note

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Securing Child                                               
in the Enhanced Child Restraint

see images  9  - 14

After the child is placed into the seat, check whether the shoulder 
harness straps are at proper height.
1. To lengthen the shoulder harness belts, press the harness 

adjustment button first while pulling forward the shoulder harnesses 
to loosen. 10
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see images 15 - 22

1. Insert ISOFIX guides to assist with installation. 15

2. Press the ISOFIX rotate buttons both sides first to turn the ISOFIX 
connectors down, 16  & 17 .

3. Rotate the ISOFIX connectors to the suitable position to your vehicle 
seat's angle. 18

4. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then 
click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. 19

!  Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to 
their ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks, and 
the colors of the indicators on the both ISOFIX connectors should be 
completely green. 19  -1

!  Check to make sure the child restraint is securely installed by pulling 
on both ISOFIX connectors.

5. Make sure the level line on the restraint label is level with the ground. 
20

6. To remove the infant carrier, squeeze the ISOFIX release lever on the 
back of infant carrier and pull the infant carrier away from the ISOFIX 
anchor bars. 21

7. Press the ISOFIX rotate buttons to fold ISOFIX connectors back to 
the storage position, remove child restraint from the vehicle. 22

Installation Using ISOFIX System

2. Open the harness buckle by pressing the red button. 11

3. Place the child into the infant carrier and lock the buckle. 12  Engage 
the buckle. Please refer to 13 .

4. Pull the adjustment strap and adjust it to the proper length to make 
sure your child is properly secured. 14

!  Always keep child secured in harness and properly tightened by 
removing any slack. Any belt slack reduces the safety performance 
of the child restraint system.

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

Detaching Canopy and Seat Pad
see images 24 - 36

see image 23

The infant carrier can attach to Joie strollers using adapters. Adapters 
are included with Joie strollers. 23  Visit joiebaby.com for more 
information.

Accessories

Care and Maintenance
!  Please store the pad somewhere out of the child’s reach.

!  Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

!  Do not iron the soft goods.

!  Do not bleach or dry clean the soft goods.

!  Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to 
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to 
the enhanced child restraint.

!  Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the 
soft goods with wrinkles.

!  Please hang dry the soft goods.

!  Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it 
will not be in use for a long period of time.



11 12

  

       Bienvenue dans l'univers de Joie™

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfants de haute 
qualité, sûr et pleinement certifié. Ce produit est adapté aux enfants 
dont la taille et le poids ne dépassent pas 75cm et 13kg.

Lisez attentivement ce manuel d'instructions pour vous assurer que 
le siège a été correctement installé. Une installation incorrecte peut 
mettre votre enfant en danger.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future.

Veuillez confirmer
Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec 
les connexions i-Size ISOFIX conformément à la réglementation UN 
No.129, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.

Installation avec un système ISOFIX : Taille de l’enfant 40cm-75cm / 
Poids de l’enfant ≤ 13kg ;

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et 
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT :  À CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.
À LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions entre la coque du siège et 
la toile.

Pour plus d’informations sur la garantie, 
veuillez consulter notre site Web à 
l’adresse suivante: joiebaby.com

Liste des pièces

1 Support de tête
2 Housse du siège
3 Housses des harnais 

d'épaules
4 Insert pour bébé
5 Sangle de réglage
6 Connecteur ISOFIX
7 Bouton de rotation ISOFIX

8 Capote
9 Poignée
10 Bouton de déverrouillage du 

frein de la poussette
11 Bouton d’ajustement de la 

poignée
12 Levier de déverrouillage 

ISOFIX
13 Fenêtre arrière de la capote
14 Guides d’attache ISOFIX

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pièces manquantes. 
Veuillez contacter le revendeur en cas de pièces manquantes.

FR
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AVERTISSEMENT
! VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les pièces en 

plastique du système de retenue pour enfants amélioré soient situés 
et installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer 
sous un siège mobile ou dans la porte du véhicule.

! N'utilisez PAS les systèmes de retenue pour enfants améliorés face 
à l'arrière dans des positions d'assise où un airbag frontal actif est 
installé.

! Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré avec une 
base conformément à la réglementation UN N°129, votre enfant doit 
respecter les conditions suivantes. Taille de l’enfant 40cm-75cm / 
Poids de l’enfant ≤ 13kg.

! Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants amélioré peut 
être installé correctement dans votre véhicule avant de l'acheter.

! Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut être 
pas dans tous les véhicules homologués. Veuillez vous référer à la 
liste des accessoires inclus pour plus de détails.

! Assurez-vous que le piètement de support est complètement 
abaissé jusqu'à ce qu’il soit en contact avec le plancher du véhicule. 
Les sangles qui retiennent l'enfant doivent être bien positionnées au 
corps de l'enfant et ne doivent pas être entortillées.

! N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits 
dans les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour 
enfants amélioré.

! Après avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré, 
la ceinture de sécurité doit être utilisée correctement.

! Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit être remplacé 
s'ils a été soumis à des tensions violentes dans un accident. Un 
accident peut les endommager, même si vous ne voyez pas les 
dommages.

! Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des 
ajouts au dispositif sans l'approbation de l'autorité concernée ainsi 
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions 
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour 
enfants amélioré.

AVERTISSEMENT
! Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré à 

l’écart de la lumière du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour 
la peau de l’enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour 
enfants amélioré avant de placer l’enfant dedans.

! Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de 
retenue pour enfants amélioré.

! Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures 
en cas de collision doivent être correctement sécurisés.

! Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS être 
utilisé sans la housse du siège.

! La couverture du siège ne doit pas être remplacée par une autre 
que celle recommandée par le fabricant, car les pièces souples font 
partie intégrante des performances du dispositif de retenue.

! AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut garantir 
une protection complète contre les blessures en cas d'accident. 
Cependant, une bonne utilisation de ce dispositif de retenue pour 
enfants amélioré réduira les risques de blessures sérieuses ou de 
mort pour votre enfant.

! N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sans 
respecter les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer 
votre enfant à un risque élevé de blessures ou de mort.

! N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré si des 
pièces sont endommagées ou manquantes.

! Les instructions doivent être conservées sur le système de retenue 
pour enfants pendant sa durée de vie.

! Pour un «"système de retenue pour enfants amélioré de type i-Size"», 
l’utilisateur doit également se référer au manuel du constructeur du 
véhicule.
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Choisissez votre installationEn cas d'urgence
En cas d'urgence ou d'accident, il est très important que votre enfant 
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des 
soins médicaux.

Informations sur le produit
Installation sans base

1. C’est un dispositif de retenue pour enfants ISOFIX amélioré intégral 
spécifique au véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du système de retenue pour 
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec base

1. Il s'agit d'un système de retenue pour enfants amélioré "i-Size". Il 
est approuvé conformément à la réglementation UN n°129 pour une 
utilisation dans des positions de sièges de véhicules compatibles 
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de 
l'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du système de retenue pour 
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux Plastiques, métaux, tissus
N° de brevet Brevets en attente

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base lx 2 pour 
l'utilisation du i-Base lx 2.
Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base Encore pour 
l'utilisation du i-Base Encore.

Illustration pour 
l'installation

Convient à

Taille de l'enfant 
40cm-75cm / 

Poids de l'enfant ≤ 13kg

Taille de l'enfant 
40cm-75cm / 

Poids de l'enfant ≤ 13kg

Taille de l'enfant 
40cm-75cm / 

Poids de l'enfant ≤ 13kg

avec i-Base lx 2

avec i-Base Encore
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voir les images 4  - 5

1. La poignée du porte-bébé peut être réglée dans 3 positions. 4

2. Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de la poignée sur 
les deux côtés. 5

! La poignée doit rester droite lorsqu'elle est utilisée dans la voiture.

Ajustement de la poignée

Problèmes liés à l'installation

voir les images 1  - 3

Voilure

2

1

4

1
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AIRBAG

voir les images 6  - 8

! Les sangles du harnais pour épaules doivent être aussi près que 
possible des épaules de votre enfant. 6

! Si les sangles du harnais pour épaules ne sont pas à la bonne 
hauteur, l'enfant pourrait être éjecté du dispositif de retenue pour 
enfants amélioré en cas d'accident.

! Le support de tête doit toujours être installé pendant l'utilisation du 
porte-bébé. 7

Tirez l'appui-tête vers le haut ou vers le bas pour ajuster la position. 8

Réglage de la hauteur de l'appui-tête

1. L'insert pour bébé est pour la protection latérale de l'enfant. 
Nous recommandons d'utiliser l'insert pour nourrisson lorsque le 
bébé mesure moins de 60cm ou jusqu'à ce qu'il soit trop grand 
pour l'insert.

2. Avant d'utiliser le support, veuillez ajouter l'élément en mousse. 
9

Bien installer votre enfant 
dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré

voir les images 9  - 14

Une fois l'enfant placé dans le siège, vérifiez si les sangles du harnais 
pour les épaules sont à la bonne hauteur.
1. Pour allonger les sangles du harnais d’épaules, appuyez en premier 

sur le bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais 
d’épaules vers l’avant pour les desserrer. 10

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Retirez l'insert pour bébé lorsque les épaules de 
votre enfant ne rentrent plus confortablement.

Remarque
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voir les images 15 - 22

1. Insérez les guides ISOFIX pour faciliter l'installation. 15

2. Appuyez d'abord sur les boutons de rotation ISOFIX des deux côtés 
pour tourner les connecteurs ISOFIX vers le bas, 16  & 17 .

3. Tournez les connecteurs ISOFIX dans la position appropriée selon 
l'angle du siège de votre véhicule. 18

4. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les 
deux connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage ISOFIX. 19

! Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux 
barres d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics audibles, 
et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent être 
complètement verts. 19  -1

! Vérifiez que le dispositif de retenue pour enfants est bien installé en 
tirant sur les deux connecteurs ISOFIX.

5. Assurez-vous que la ligne de niveau sur l'étiquette du dispositif de 
retenue est à niveau avec le sol. 20

6. Pour retirer le porte-bébé, appuyez sur le levier de déverrouillage 
ISOFIX à l'arrière du porte-bébé et tirez le porte-bébé pour l'éloigner 
des barres d'ancrage ISOFIX. 21

7. Appuyez sur les boutons de rotation ISOFIX pour replier les 
connecteurs ISOFIX en position de rangement, puis retirez le 
dispositif de retenue pour enfant du véhicule. 22

Installation avec un système ISOFIX

2. Ouvrez la boucle du harnais en appuyant sur le bouton rouge. 11

3. Mettez l'enfant dans le porte-bébé et verrouillez la boucle. 12  
Fermez la boucle. Veuillez consulter 13 .

4. Tirez la sangle de réglage et ajustez-la à la bonne longueur pour 
vous assurer que votre enfant est correctement attaché. 14

! Maintenez toujours l'enfant attaché dans le harnais et correctement 
serré en éliminant le jeu éventuel. Tout relâchement de la ceinture 
réduira les performances de sécurité du dispositif de retenue pour 
enfants.

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus 
dans l'ordre inverse.

Détacher la capote et le coussin du siège

voir les images 24 - 36

voir l'image 23

Le porte-bébé peut être installé sur des poussettes Joie à l'aide 
d'adaptateurs. Les adaptateurs sont fournis avec les poussettes Joie. 
23  Visitez nunababy.com pour plus d'informations.

Accessoires

Entretien et maintenance
! Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de l'enfant.

! Lavez les pièces souples à l'eau froide à moins de 30 °C.

! Ne repassez pas les parties souples.

! Ne nettoyez pas les parties souples à sec ou à l'eau de Javel.

! N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de l'essence ou 
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue 
pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait endommager le 
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

! N'essorez pas les pièces souples avec trop de force. Des plis 
pourraient apparaître sur les pièces souples.

! Laissez les pièces souples sécher à l'ombre.

! Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du 
véhicule si vous ne prévoyez pas de l'utiliser pendant une longue 
période.
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       Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollständig zertifiziertes 
Kinderrückhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich für die 
Verwendung mit Kindern mit einer Körpergröße von 40 cm bis 75 cm 
und einem Gewicht bis 13 kg.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zur Gewährleistung der 
sachgemäßen Installation des Sitzes sorgfältig. Eine fehlerhafte 
Installation könnte Ihr Kind gefährden.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum künftigen Nachschlagen 
auf.

Bitte beachten
Zur Nutzung dieses verstärkten Joie-Kinderrückhaltesystems mit 
i-Size-ISOFIX-Verbindungen entsprechend UN-Regelung Nr.129 muss 
Ihr Kind folgende Anforderungen erfüllen.

Installation mit ISOFIX-System: Körpergröße des Kindes von 40 bis 75 
cm/Gewicht des Kindes ≤ 13 kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle 
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FÜR KÜNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFÄLTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zwischen Sitzschale 
und Stoff auf.

Garantieinformationen finden Sie auf 
unserer Webseite unter joiebaby.com

Teileliste

1 Kopfstütze
2 Sitzbezug
3 Schultergurtabdeckungen
4 Neugeboreneneinlage
5 Gurtstraffer
6 ISOFIX-Konnektoren
7 ISOFIX-Einstellungsknopf

8 Verdeck
9 Tragebügel
10 Kinderwagen-

Entriegelungsknopf
11 Griffeinstellknopf
12 ISOFIX-Entriegelungsknopf
13 Sichtfenster aus Meshgewebe
14 ISOFIX-Führungen

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie 
sich an den Händler, falls etwas fehlen sollte.

DE
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WARNUNG
! Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten 

Kinderrückhaltesystems so platziert und installiert sind, dass 
sie nicht von einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtür 
eingeklemmt werden.

! Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete 
Kinderrückhaltesysteme NICHT auf Fahrzeugsitzen, an denen ein 
aktiver Front-Airbag installiert ist.

! Zur Nutzung dieses verstärkten Kinderrückhaltesystems mit 
Basisstation entsprechend der UN-Regelung Nr. 129 muss Ihr Kind 
folgende Anforderungen erfüllen. Körpergröße des Kindes von 40 bis 
75 cm/Gewicht des Kindes ≤ 13 kg.

! Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses fortschrittliche 
Kinderrückhaltesystem richtig in Ihrem Fahrzeug installiert werden 
kann.

! Das fortschrittliche Kinderrückhaltesystem passt möglicherweise 
nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge. Weitere Einzelheiten finden Sie 
in der mitgelieferten Anleitung zur Anbringung.

! Achten Sie darauf, dass der Stützfuß der Basisstation vollständig 
bis zum Fahrzeugboden ausgefahren ist. Gurte, die das Kind halten, 
müssen eng am Körper des Kindes anliegen und dürfen nicht 
verdreht sein.

! Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und 
am Rückhaltesystem für Kleinkinder markierten belastbaren 
Kontaktpunkte.

! Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie Ihr Kind in 
dieses fortschrittliche Kinderrückhaltesystem gesetzt haben.

! Dieses Kinderrückhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie 
übermäßiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall 
kann es beschädigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

! Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zuständigen 
Stelle zugelassenen Veränderungen oder Ergänzungen an 
diesem Produkt. Beachten Sie außerdem die Gefahren bei 
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers dieses 
Kinderrückhaltesystems.

WARNUNG
! Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderrückhaltesystem 

nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiß 
für die Haut Ihres Kindes werden. Überprüfen Sie das 
Kinderrückhaltesystem immer, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

! Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystem zurücklassen.

! Gepäck und andere Gegenstände, die bei einem Unfall Verletzungen 
verursachen könnten, sollten angemessen gesichert werden.

! Das fortschrittliche Kinderrückhaltesystem darf NICHT ohne 
Sitzbezug verwendet werden.

! Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom 
Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt werden, da die Textilteile ein 
wesentlicher Bestandteil der Leistung des Rückhaltesystems sind.

! KEIN Kinderrückhaltesystem kann vollständigen Schutz 
vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch 
reduziert der ordnungsgemäße Einsatz dieses fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystems die Gefahr ernsthafter oder tödlicher 
Verletzungen Ihres Kindes.

! Installieren oder verwenden Sie das verstärkte 
Kinderrückhaltesystem NICHT, ohne die Anweisungen in dieser 
Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen Ihrem Kind ernsthafte oder 
gar tödliche Verletzungen.

! Verwenden Sie dieses verstärkte Kinderrückhaltesystem NICHT, falls 
es beschädigt ist oder Teile fehlen.

! Die Anweisungen können während seiner Einsatzzeit am 
Kinderrückhaltesystem aufbewahrt werden.

! Bei einem „verstärkten i-Size-Kinderrückhaltesystem“ muss der 
Nutzer auch das Handbuch des Fahrzeugherstellers beachten.



25 26

Ihre Installation wählenNotfall
Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei Ihrem 
Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen
Installation ohne Basis

1. Dies ist ein integrales spezifisches fortschrittliches 
Kinderrückhaltesystem für Fahrzeuge mit ISOFIX.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler 
des verstärkten Kinderrückhaltesystems.

Installation mit Basis

1. Dies ist ein fortschrittliches „i-Size“-Kinderrückhaltesystem. Es 
ist gemäß UN-Richtlinie Nr. 129 für die Verwendung in „i-Size“-
kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom 
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgeführt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler 
des verstärkten Kinderrückhaltesystems.

Materialien Kunststoff, Metall, Stoff
Patentnr. Patente angemeldet

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base lx 2 für die 
Verwendung von i-Base lx 2.
Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base Encore für die 
Verwendung von i-Base Encore.

Abbildung zur 
Installation

Geeignet für

Körpergröße des Kindes von 
40 bis 75 cm/ 

Gewicht des Kindes ≤ 13 kg

Körpergröße des Kindes von 
40 bis 75 cm/ 

Gewicht des Kindes ≤ 13 kg

Körpergröße des Kindes von 
40 bis 75 cm/ 

Gewicht des Kindes ≤ 13 kg

mit i-Base lx 2

mit i-Base Encore
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siehe Abbildungen 4  - 5

1. Der Tragebügel der Babyschale kann in 3 Positionen verstellt 
werden. 4

2. Drücken Sie zum Verstellen des Tragebügels die Einstellungsknöpfe 
an beiden Seiten. 5

! Tragebügel muss bei Verwendung im Fahrzeug aufrecht bleiben.

Einstellung Tragebügel

Hinweise zur Installation

siehe Abbildungen 1  - 3

Verdeck

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3
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AIRBAG

siehe Abbildungen 6  - 8

! Die Schultergurte müssen sich auf Höhe der Schultern Ihres Kindes 
befinden. 6

! Wenn die Schultergurte nicht auf der richtigen Höhe sind, könnte das 
Kind bei einem Unfall aus dem fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystem geschleudert werden.

! Die Kopfstütze muss bei Verwendung der Babyschale dauerhaft 
installiert sein. 7

Ziehen Sie die Kopfstütze zur Anpassung der Position nach oben oder 
schieben Sie die Kopfstütze nach unten. 8

Höhe der Kopfstütze anpassen

1. Die Neugeboreneneinlage dient dem seitlichen Schutz des 
Kindes. Sie sollten die Neugeboreneneinlage verwenden, bis das 
Baby 60 cm groß bzw. aus der Einlage herausgewachsen ist.

2. Stecken Sie das Schaumstoffteil hinein, bevor Sie den Einsatz 
verwenden. 9

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Kind im fortschrittlichen 
Kinderrückhaltesystem sichern

siehe Abbildungen 9  - 14

Wenn Sie das Kind in die Babyschale gesetzt haben, prüfen Sie, ob 
sich die Schultergurte auf der richtigen Höhe befinden.
1. Lockern Sie die Schultergurte, indem Sie den Gurt-

Entriegelungsknopf drücken und gleichzeitig zum Lösen die 
Schultergurte nach vorne ziehen. 10

Entfernen Sie die Neugeboreneneinlage, wenn die 
Schultern Ihres Kindes nicht länger bequem 
hineinpassen.

Hinweis
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siehe Abbildungen 15 - 22

1. Setzen Sie die ISOFIX-Führungen zur Unterstützung der Installation 
ein. 15

2. Drücken Sie zunächst die ISOFIX-Drehknöpfe an beiden Seiten, 
damit sich die ISOFIX-Konnektoren ausklappen. 16  und 17 .

3. Bringen Sie die ISOFIX-Konnektoren in die geeignete Position zum 
Winkel des Fahrzeugsitzes. 18

4. Richten Sie die ISOFIX-Konnektoren mit den ISOFIX-Führungen aus 
und rasten Sie beide ISOFIX-Konnektoren mit einem Klickgeräusch 
in den ISOFIX-Halterungen des Fahrzeuges ein. 19

! Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Konnektoren fest mit den 
ISOFIX-Halterungen verbunden sind. Sie sollten zwei Klickgeräusche 
hören und die Anzeigen an beiden ISOFIX-Konnektoren sollten 
vollständig grün sein. 19  -1

! Vergewissern Sie sich, dass das Kinderrückhaltesystem gut befestigt 
ist, indem Sie an beiden ISOFIX-Konnektoren ziehen.

5. Stellen Sie sicher, dass die Ausrichtungslinie am Aufkleber des 
Rückhaltesystems parallel zum Boden verläuft. 20

6. Zum Entfernen der Babyschale drücken Sie den ISOFIX-
Entriegelungsknopf an der Rückseite der Babyschale und ziehen die 
Babyschale von den ISOFIX-Halterungen des Fahrzeuges weg. 21

7. Drücken Sie die ISOFIX-Einstellungsknöpfe zum Verstauen der 
ISOFIX-Konnektoren in der Aufbewahrungsposition. Nehmen Sie das 
Kinderrückhaltesystem aus dem Fahrzeug. 22

Installation mit ISOFIX-System

2. Öffnen Sie die Gurtschnalle, indem Sie den roten Knopf drücken. 11

3. Setzen Sie das Kind in die Babyschale und schließen Sie den 
Verschluss. 12  Lassen Sie den Verschluss einrasten. Bitte beachten 
Sie 13 .

4. Ziehen Sie am Gurtstraffer, bis die Schultergurte eng am 
Kinderkörper anliegen. 14

! Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut 
befestigt ist, indem die Gurte immer eng am Körper anliegen. Zu 
lockere Gurte reduzieren die Sicherheitsleistung des 
Kinderrückhaltesystems.

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwähnten 
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Verdeck und Sitzpolster abnehmen
siehe Abbildungen 24 - 36

siehe Abbildung 23

Die Babyschale kann mit Adaptern auf Kinderwagen von Joie befestigt 
werden. Adapter sind im Lieferumfang der Joie-Kinderwagen enthalten. 
23  Weitere Informationen finden Sie unter joiebaby.com.

Zubehör

Pflege und Wartung
! Bitte bewahren Sie das Polster außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf.
! Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
! Sie dürfen die Textilteile nicht bügeln.
! Sie dürfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische 

Reinigung geben.
! Reinigen Sie dieses Kinderrückhaltesystem oder die Basis nicht mit 

unverdünnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen 
Lösungsmitteln. Diese können das fortschrittliche Kinderrückhal-
tesystem beschädigen.

! Wringen Sie die Textilteile nicht kräftig aus. Andernfalls könnten an 
den Textilteilen Falten zurückbleiben.

! Bitte hängen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.
! Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderrückhaltesystem vom 

Fahrzeugsitz, wenn es längere Zeit nicht verwendet wird.
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       Welkom bij Joie™

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van 
hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met 
kinderen met een lengte van tot 75cm en een gewicht van 13kg.

Lees deze instructiehandleiding aandachtig om ervoor te zorgen dat 
het zitje juist is geïnstalleerd. Een onjuiste installatie zou uw kind in 
gevaar kunnen brengen.

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst.

Bevestigen
Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen 
volgens het VN-voorschrift nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind 
aan de volgende voorwaarden voldoen.

Installatie met gebruik van ISOFIX-systeem: Lengte kind 40 cm-
75cm/ gewicht kind ≤ 13kg;

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product 
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de instructiehandleiding tussen de zitkuip en de stof

Bezoek voor informatie over de garantie 
onze website op joiebaby.com

Onderdelenlijst

1 Hoofdsteun
2 Stoelbedekking
3 Afdekkingen 

schouderriemen
4 Baby-inzetstuk
5 Instelriem
6 ISOFIX-aansluiting
7 ISOFIX-draaiknop

8 Kap
9 Handgreep
10 Ontgrendelknop 

wandelwagen
11 Instelknop handgreep
12 ISOFIX-ontgrendelhendel
13 Achterraampje van de kap
14 ISOFIX-

bevestigingsgeleiders

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met 
de verkoper als iets ontbreekt.

NL

14
11
10 12

9 13

1
2 8

4

3

5

6
7
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WAARSCHUWING
! ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van 

het verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en 
geïnstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare 
stoel of in een deur van het voertuig.

! Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde 
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag 
is geïnstalleerd.

! Om dit verbeterde kinderzitje met voet volgens de VN-verordening 
nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende 
voorwaarden voldoen. Lengte kind 40 cm-75cm/ gewicht kind ≤13 
kg.

! Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden geïnstalleerd 
in uw voertuig voordat u het aanschaft.

! Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde 
voertuigen. Raadpleeg de meegeleverde montagelijst voor meer 
details.

! Zorg voor dat de steunvoet volledig omlaag gaat tot het in contact 
is met de vloer van het voertuig. Gordels waarmee het kind wordt 
vastgezet dienen goed geplaatst te worden aan het lichaam van het 
kind, en mogen niet worden gedraaid.

! Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene die 
in de aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde 
kinderzitje zijn aangegeven.

! Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de 
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt.

! Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze 
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk. 
Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

! Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van 
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring 
van de aangewezen instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig 
volgen van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het 
verbeterde kinderzitje.

WAARSCHUWING
! Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan 

het te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde 
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

! Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeterde 
kinderzitsysteem.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen 
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

! GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de stoelbedekking.
! Vervang de stoelbedekking alleen door de bedekking die door 

de fabrikant wordt aanbevolen omdat de zachte onderdelen een 
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

! GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming te-
gen letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het verbeterde 
kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

! Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en 
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw 
kind ernstig in gevaar.

! Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is beschadigd of als 
onderdelen ontbreken.

! De instructies kunnen gedurende de gehele levensduur worden 
bewaard bij het kinderzitje.

! Voor een “i-Size verbeterd kinderzitsysteem” moet de gebruiker 
tevens worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het 
voertuig.
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Uw installatie kiezenNoodgeval
Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind 
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie
Installatie zonder voet

1. Dit is een integraal specifiek ISOFIX verbeterd kinderzitje.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het 
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Installatie met voet

1. Dit is een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd 
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size 
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de 
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het 
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent nr. Patent aangevraagd

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Raadpleeg de i-Base lx 2-instructiehandleiding voor het gebruik van 
i-Base lx 2.
Raadpleeg de i-Base Encore-instructiehandleiding voor het gebruik van 
i-Base Encore.

Afbeelding voor 
installatie

Geschikt voor

Lengte kind 40cm-75cm/ 
gewicht kind ≤13kg

Lengte kind 40cm-75cm/ 
gewicht kind ≤13kg

Lengte kind 40cm-75cm/ 
gewicht kind ≤13kg

met i-Base lx 2

met i-Base Encore
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zie afbeeldingen 4  - 5

1. Het handvat van de babydraagmodule is in 3 standen instelbaar. 4

2. Om de handgreep af te stellen, knijpt u de handgreepknoppen aan 
beide zijden samen. 5

! De handgreep moet rechtop blijven bij gebruik in de auto.

Handvataanpassing

Opletten bij installatie

zie afbeeldingen 1  - 3

Kap

2

1

4

1
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zie afbeeldingen 6  - 8

! Schoudergordels moeten zo dicht mogelijk bij de schouders van uw 
kind zitten. 6

! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan 
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een 
ongeluk.

! Tijdens het gebruik van het kinderzitje moet de hoofdsteun altijd 
geïnstalleerd zijn. 7

Trek de hoofdsteun omhoog of omlaag om de stand in te stellen. 8

Hoogteafstelling hoofdsteun

1. Het baby-inzetstuk is ter bescherming opzij van het kind. We 
adviseren het gebruik van het baby-inzetstuk wanneer de baby 
kleiner is dan 60cm of tot het te groot is voor het inzetstuk.

2. Voeg de schuimwig toe voordat u het inzetstuk gebruikt. 9

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Het kind vastzetten 
in het verbeterde kinderzitje

zie afbeeldingen 9  - 14

Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de 
schouderriemen op de juiste hoogte zitten.
1. Voor het verlengen van de schoudergordels, drukt u eerst op de 

instelknop voor de riemen terwijl u de schoudergordels naar voren 
trekt om losser te maken. 10

Verwijder het baby-inzetstuk als de schouders 
van uw kind niet langer comfortabel passen.

Opmerking



39 40

zie afbeeldingen 15 - 22

1. Plaats ISOFIX-geleiders om te helpen bij de installatie. 15

2. Druk eerst aan beide zijden op de ISOFIX-draaiknoppen om de 
ISOFIX-connectors omlaag te draaien, 16 & 17 .

3. Draai de ISOFIX-connectors naar de geschikte positie ten opzichte 
van de hoek van uw autostoel. 18

4. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik 
beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerbalken. 19

! Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun 
ISOFIX-ankerbalken. U moet twee klikken horen, en de kleuren van 
de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn. 19 
-1

! Controleer of het kinderzitje goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

5. Zorg ervoor dat de horizontale lijn op het label van het zitje gelijk 
staat aan de grond. 20

6. Voor het verwijderen van de babydraagmodule, knijpt u in de 
ISOFIX-ontgrendelhendel op de achterkant van de babydraagmodule 
en trekt u de babydraagmodule weg van de ISOFIX-ankerbalken. 21

7. Druk op de ISOFIX-draaiknoppen om de ISOFIX-connectors terug te 
vouwen naar de opbergpositie, en verwijder het kinderzitje uit het 
voertuig. 22

Installatie met gebruik van 
ISOFIX-systeem

2. Open de gesp van de riem door op de rode knop te drukken. 11

3. Zet het kind in de babydraagmodule en sluit de gesp. 12 Maak de 
gesp vast. Raadpleeg 13.

4. Trek aan de instelriem en stel hem op de juiste lengte af om ervoor te 
zorgen dat uw kind goed vast zit. 14

! Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van 
alle vrije ruimte. Enige speling in de gordel reduceert de 
veiligheidsprestaties van het kinderzitje.

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de 
zachte onderdelen opnieuw te monteren.

Kap en zitting losmaken
zie afbeeldingen 24 - 36

zie afbeelding 23

De babydraagmodule kan worden bevestigd aan Joie-wandelwagens 
met gebruik van adapters. Adapters worden meegeleverd met 
Joie-wandelwagens. 23 Ga naar joiebaby.com voor meer informatie.

Accessoires

Verzorging en onderhoud
! Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.

! Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

! De zachte voorwerpen niet strijken.

! De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

! Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere 
organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te 
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

! De zachte onderdelen niet uitwringen om ze met veel kracht te 
drogen. Dit kan kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

! Hang de zachte onderdelen te drogen in de schaduw.

! Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere 
tijd niet wordt gebruikt.
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       Benvenuti in Joie™

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualità, 
omologato e sicuro. Questo prodotto è adatto ai bambini con altezza 
fino a 75 cm e peso di 13 kg.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni per assicurarsi 
che la seduta sia stata installata correttamente. Un'installazione 
errata potrebbe mettere in pericolo il bambino.

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri.

Controllare
Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie 
con agganci i-Size ISOFIX in conformità alla normativa UN n. 129, il 
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Installazione con sistema ISOFIX: Altezza del bambino 40 cm-75 cm/
Peso del bambino ≤13 kg:

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e 
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni tra il guscio della seduta e il 
tessuto

Per informazioni più dettagliate, si prega 
di visitare il nostro sito web all'indirizzo 
joiebaby.com

Elenco parti

1 Poggiatesta
2 Rivestimento
3 Imbottitura cintura per le 

spalle
4 Riduttore per neonati
5 Cinghia di regolazione
6 Aggancio ISOFIX
7 Pulsante di rotazione 

ISOFIX

8 Capottina
9 Maniglia
10 Pulsante di sgancio dal 

passeggino
11 Pulsante di regolazione della 

maniglia
12 Pulsante di rilascio ISOFIX
13 Finestrella posteriore della 

capottina
14 Guide aggancio ISOFIX

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche 
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

IT
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AVVERTENZA
! PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in 

plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano 
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere incastrati 
in una seduta spostabile o nella portiera del veicolo.

! NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalità 
contraria al senso di marcia nei sedili in cui è installato un airbag 
anteriore attivo.

! Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con base 
in conformità alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare 
i seguenti requisiti. Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del 
bambino ≤13 kg.

! Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di ritenuta per 
bambini, assicurarsi che possa essere installato correttamente nel 
veicolo.

! Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere 
adatto a tutti i veicoli approvati. Fare riferimento all’elenco dei 
supporto per ulteriori dettagli.

! Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale 
del veicolo. Le cinghie che trattengono il bambino devono essere 
posizionate adeguatamente sul corpo del bambino e non devono 
essere attorcigliate.

! NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli 
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di 
ritenuta per bambini.

! Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini, 
utilizzare correttamente la cintura di sicurezza.

! Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito 
se è stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un 
incidente può causare danni impossibili da notare.

! Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al 
dispositivo senza approvazione dell'autorità competente, e il 
pericolo di non seguire attentamente le istruzioni di installazione 
fornite dal produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per 
bambini.

AVVERTENZA
! Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla 

luce del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. 
Toccare sempre il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima 
di far sedere il bambino.

! NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo avanzato di 
ritenuta per bambini.

! I bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di 
collisione devono essere fissati adeguatamente.

! Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE 
UTILIZZATO senza il rivestimento.

! Il rivestimento deve essere sostituito con altri consigliati dal 
produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni 
del dispositivo di ritenuta per bambini.

! NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini è in grado di 
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti. 
Tuttavia, l'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per 
bambini riduce il rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

! NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza 
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare 
lesioni o decesso.

! NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini 
se presenta danni o parti mancanti.

! Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di ritenuta per 
bambini per tutta la durata.

! Per un “dispositivo di ritenuta per bambini migliorato i-Size”, l’utente 
deve inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.
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Scelta dell’installazioneEmergenza
In caso di emergenza o incidenti, è estremamente importante portare 
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto
Installazione senza base

1. È un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con ISOFIX 
integrato per veicolo specifico.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del 
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con base

1. È un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini “i-Size”. È 
omologato in base alla Normativa UN N. 129, per l'uso a bordo 
dei veicoli compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal 
produttore nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del 
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali Plastica, metallo, tessuto
N. brevetto In attesa di brevetto

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base lx 2 per l'uso di i-Base 
lx 2.
Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base Encore per l'uso di 
i-Base Encore.

Figura per 
l'installazione

Adatto per

Altezza del bambino  
40 cm-75 cm/ 

Peso del bambino ≤13 kg

Altezza del bambino  
40 cm-75 cm/ 

Peso del bambino ≤13 kg

Altezza del bambino  
40 cm-75 cm/ 

Peso del bambino ≤13 kg

con i-Base lx 2

con i-Base Encore
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vedere le figure 4  - 5

1. La maniglia del seggiolino auto può essere regolato in 3 posizioni. 4

2. Per regolare la maniglia, premere i relativi pulsanti su entrambi i lati. 
5

! La maniglia deve rimanere in posizione verticale quando viene 
utilizzato nell’auto.

Regolazione della maniglia

Dubbi sull'installazione

vedere le figure 1  - 3

Capottina

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

vedere le figure 6  - 8

! Le cinture devono trovarsi vicino alle spalle dei bambini. 6

! Se le cinture non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe 
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in 
caso di incidente.

! Il poggiatesta deve essere sempre installato quando si usa il 
seggiolino auto. 7

Tirare il poggiatesta verso l’alto o il basso per regolare la posizione. 8

Regolazione dell'altezza del poggiatesta

1. Il cuscino per neonati serve come protezione. Si consiglia di 
utilizzare il cuscino finché il bambino non raggiunge i 60 cm o non 
diventa troppo grande per il cuscino.

2. Prima di utilizzare l'inserto per neonati, inserire il cuneo in 
gommapiuma. 9

Nota

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Bloccaggio del bambino 
nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini

vedere le figure 9  - 14

Una volta sistemato il bambino nella seduta, verificare che le cinture 
siano all'altezza corretta.
1. Per allungare le cinture di sicurezza per le spalle, prima premere il 

pulsante di regolazione della cintura mentre si estraggono le cinture 
per le spalle per allentarle. 10

Rimuovere il cuscino per neonati quando le spalle 
del bambino non vi poggiano più comodamente.
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vedere le figure 15 - 22

1. Inserire le guide dell'aggancio ISOFIX per agevolare l’installazione. 
15

2. Premere i pulsanti di rotazione ISOFIX su entrambi i lati prima di 
abbassare gli agganci ISOFIX, 16  & 17 .

3. Ruotare gli agganci ISOFIX nella posizione adeguata all’angolo del 
sedile del veicolo. 18

4. Allineare gli agganci ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su 
entrambi gli agganci ISOFIX nelle barre di attacco ISOFIX. 19

! Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati 
alle relative barre di attacco ISOFIX. Si devono avvertire due clic e il 
colore degli indicatori su entrambi gli agganci ISOFIX deve essere 
completamente verde. 19  -1

! Assicurarsi che il dispositivo di ritenuta per bambini sia installato 
saldamente tirando entrambi gli agganci ISOFIX.

5. Assicurarsi che la linea di livello sull'etichetta con le istruzioni per 
l'installazione sia allineata il più possibile con il sedile. 20

6. Per rimuovere il seggiolino auto, premere il pulsante di rilascio 
ISOFIX sul retro del seggiolino auto e tirare il seggiolino auto lontano 
dalle barre di attacco ISOFIX. 21

7. Premere i pulsanti di rotazione ISOFIX per richiudere gli agganci 
ISOFIX in posizione di conservazione, quindi rimuovere il dispositivo 
di ritenuta per bambini dal veicolo. 22

Installazione con sistema ISOFIX

2. Aprire la fibbia premendo il pulsante rosso. 11

3. Sistemare il bambino nel seggiolino auto e agganciare la fibbia. 12  
Agganciare la fibbia. Fare riferimento a 13 .

4. Tirare verso il basso la cinghia di regolazione e regolarla alla 
lunghezza adeguata per assicurarsi che sia perfettamente fissata. 14

! Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto 
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti. Un allentamento 
della cintura riduce le prestazioni del dispositivo di ritenuta per 
bambini.

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui 
sopra.

Sgancio della capottina e dell'imbottitura

vedere le figure 24 - 36

vedere figura 23

Il seggiolino auto può essere fissato ai passeggini Joie utilizzando 
adattatori. Gli adattatori sono inclusi con i passeggini Joie. 23  Per 
ulteriori informazioni, visitare il sito joiebaby.com.

Accessori

Cura e manutenzione
! Conservare l’imbottitura lontano dalla portata dei bambini

! Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

! Non stirare il rivestimento imbottito.

! Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

! Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici 
per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base. 
Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per 
bambini.

! Non torcere eccessivamente il rivestimento imbottito per strizzarlo, 
Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

! Il rivestimento imbottito va steso ad asciugare all'ombra.

! Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile 
del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.
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       Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retención Infantil de alta calidad seguro 
y totalmente certificado. Este producto es adecuado para usarse con 
niños con una altura y peso de hasta 75cm y 13kg, respectivamente.

Lea atentamente este manual de instrucciones para asegurarse de 
la sillita se ha instalado correctamente. Una instalación incorrecta 
podría poner en peligro a su hijo.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:
Para utilizar este Sistema de Retención Infantil de Joie con las 
conexiones ISOFIX de i-Size, de acuerdo con el reglamento n.º 129 de 
la ONU, el niño deberá cumplir los siguientes requisitos.

Instalación mediante el sistema ISOFIX: Altura del niño 40 cm-75cm / 
Peso del niño ≤ 13kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y 
utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones entre la carcasa de la sillita y el 
tejido

Para obtener información sobre la 
garantía, visite nuestro sitio web en 
joiebaby.com.

Lista de piezas

1 Reposacabezas
2 Cubierta de la sillita
3 Protectores del arnés de 

los hombros
4 Reductor para bebés
5 Correa de ajuste
6 Conector ISOFIX
7 Botón de giro ISOFIX

8 Capota
9 Asa
10 Botón de desbloqueo del 

cochecito
11 Botón de ajuste del asa
12 Palanca de desbloqueo 

ISOFIX
13 Ventana de la capota trasera
14 Guías de accesorios ISOFIX

Asegúrese de que no falta ninguna pieza. Póngase en contacto 
con su distribuidor si falta alguna pieza.

ES

14
11
10 12

9 13

1
2 8

4

3

5

6
7
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ADVERTENCIA
! TENGA cuidado para que los elementos rígidos y las piezas de 

plástico del Sistema de Retención Infantil se coloquen e instalen de 
manera que no puedan quedar atrapados por un asiento móvil o en 
la puerta del vehículo.

! NO use los Sistemas de Retención Infantil a contramarcha en 
asientos donde haya un airbag frontal activo instalado.

! Para utilizar este Sistema de Retención Infantil con base, de 
acuerdo con la norma n.º"129 de la ONU, el niño deberá cumplir los 
siguientes requisitos: Altura del niño: 40"cm-75"cm/Peso del niño: ≤ 
13"kg.

! Compruebe si el sSistema de Retención Infantil se puede instalar 
correctamente en el vehículo antes de comprarlo.

! El respaldo mejorado para niños puede no caber en todos los 
vehículos aprobados. Consulte la lista de accesorios incluida para 
obtener más detalles.

! Asegúrese de que la pata de apoyo esté completamente bajada 
hasta que esté en contacto con el suelo del vehículo. Todas las 
correas que sujetan al niño deben estar bien colocadas en el cuerpo 
de este y que no se retuerzan.

! NO utilice ningún punto de contacto de soporte de carga distinto a 
los que se describen en las instrucciones y aparecen en el Sistema 
de Retención Infantil.

! Una vez colocado el niño en el Sistema de Retención Infantil, el 
cinturón de seguridad se deberá utilizar correctamente.

! Este Sistema de Retención Infantil se debe reemplazar si ha estado 
sometido a tensiones violentas en un accidente. Un accidente puede 
causar daños no visibles en dichos elementos.

! Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones 
al dispositivo sin la aprobación de la autoridad adecuada y el 
peligro de no seguir estrictamente las instrucciones de instalación 
facilitadas por el fabricante del Sistema de Retención Infantil.

ADVERTENCIA
! Mantenga el Sistema de Retención Infantil alejado de la luz 

directa del sol ya que, si no lo hace, podría alcanzar temperaturas 
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el Sistema de 
Retención Infantil antes de colocar al niño en él.

! NO deje a su hijo sin supervisión en este Sistema de Retención 
Infantil.

! Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible 
de provocar lesiones en caso de colisión.

! NO UTILICE el Sistema de Retención Infantil sin la funda de la sillita.
! La cubierta de la sillita no deberá sustituirse por uno que no esté 

recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una 
parte esencial del funcionamiento del Sistema de Retención.

! NINGÚN Sistema de Retención Infantil puede garantizar una 
protección total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo, 
un uso adecuado de este Sistema de Retención Infantil reducirá el 
riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte del niño.

! NO instale este Sistema de Retención Infantil sin seguir las instruc-
ciones que se indican en este manual ya que, si las incumple, podría 
poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, de muerte.

! NO utilice este Sistema de Retención Infantil si está dañado o si falta 
alguna de sus piezas.

! Las instrucciones pueden conservarse en el Sistema de Retención 
Infantil durante su período de vida útil.

! Para un “Sistema de Retención Infantil i-Size”, el usuario también 
deberá consultar el manual del fabricante del vehículo.



55 56

Elegir la instalaciónEmergencia
En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo 
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Información del producto
Instalación sin la base

1. Este es un Sistema de Retención Infantil con ISOFIX para vehículos 
específicos integrales.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema 
de Retención Infantil.

Instalación con la base

1. Este es un Sistema de Retención Infantil “i-Size”. Está aprobado 
conforme a la Norma n.º 129 de la ONU, para el uso en vehículos 
compatibles con asientos i-Size, tal y como indican los fabricantes 
de vehículos en los manuales de usuario del vehículo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema 
de Retención Infantil.

Materiales Plásticos, metal, telas
N.º de patente Pendiente de patentes

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Consulte el manual de instrucciones de i-Base lx 2 para saber cómo 
usar i-Base lx 2.
Consulte el manual de instrucciones de i-Base Encore para saber cómo 
usar i-Base Encore.

Figura para la 
instalación

Apto para

Altura del niño: 
40 cm-75cm/ 

Peso del niño: ≤ 13 kg

Altura del niño: 
40 cm-75cm/ 

Peso del niño: ≤ 13 kg

Altura del niño: 
40 cm-75cm/ 

Peso del niño: ≤ 13 kg

con i-Base lx 2

con i-Base Encore
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consulte las imágenes 4  - 5

1. El asa del portabebés se puede ajustar en 3 posiciones distintas. 4

2. Para ajustar el asa, apriete sus botones de ajuste situados a ambos 
lados. 5

! El asa debe permanecer en posición vertical cuando se utiliza en el 
vehículo.

Ajuste del asa

Consideraciones acerca de la instalación

consulte las imágenes 1  - 3

Capota

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

consulte las imágenes 6  - 8

! Las correas de los arneses para los hombros deben estar lo más 
cerca posible de los hombros del niño. 6

! Si las correas de los arneses de los hombros no están a la altura 
adecuada, el niño podría salir despedido del Sistema de Retención 
Infantil en caso de accidente.

! El soporte para la cabeza debe estar instalado en todo momento 
mientras se usa el portabebés. 7

Tire del reposacabezas hacia arriba o hacia abajo para ajustar la 
posición. 8

Ajuste de altura del reposacabezas

1. El reductor para bebés se utiliza para su protección lateral. Le 
recomendamos que utilice el reductor cuando el bebé tenga 
menos de 60 cm de altura o hasta que dicho reductor se le 
quede pequeño.

2. Antes de utilizar el accesorio, añada la cuña de espuma. 9

Nota

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Asegurar al niño 
en el Sistema de Retención Infantil

consulte las imágenes 9  - 14

Después de colocar al niño en la sillita, compruebe si las correas de los 
arneses para los hombros están a una altura adecuada.
1. Para alargar los cinturones del arnés para hombros, presione 

primero el botón de ajuste del arnés mientras tira hacia delante de 
los arneses de los hombros para aflojarlos. 10

Retire el reductor para bebés cuando los hombros 
del niño ya no quepan cómodamente.
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consulte las imágenes 15 - 22

1. Inserte guías ISOFIX para facilitar la instalación. 15

2. Presione primero los botones de giro ISOFIX de ambos lados para 
girar los conectores ISOFIX hacia abajo, 16  y 17 .

3. Gire los conectores ISOFIX hasta la posición adecuada al ángulo del 
asiento del vehículo. 18

4. Alinee los conectores ISOFIX con las guías ISOFIX y, a continuación, 
introduzca ambos conectores ISOFIX en las barras de anclaje 
ISOFIX hasta que escuche un clic. 19

! Asegúrese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente 
sujetos a sus barras de anclaje ISOFIX. Deberá escuchar dos clics y 
los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberán 
aparecer completamente en verde. 19  -1

! Para asegurarse de que el Sistema de Retención Infantil está 
instalado de forma segura, tire de ambos conectores ISOFIX.

5. Asegúrese de que la línea de nivel en la etiqueta del Sistema de 
Retención esté lo más nivelada posible con el suelo. 20

6. Para quitar el portabebés, presione la palanca de liberación ISOFIX 
de la parte posterior del portabebés y separe este de las barras de 
anclaje ISOFIX. 21

7. Presione los botones de giro ISOFIX para plegar los conectores 
ISOFIX hacia atrás a la posición de almacenamiento y retire el 
Sistema de Retención Infantil del vehículo. 22

Instalación mediante el sistema ISOFIX

2. Abra la hebilla del arnés presionando el botón rojo. 11

3. Coloque al niño en el portabebés y bloquee la hebilla. 12  Enganche 
la hebilla. Consulte 13 .

4. Tire de la correa de ajuste y ajústela de forma que la longitud sea la 
adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto correctamente. 
14

! Mantenga siempre al niño asegurado en el arnés y bien sujeto sin 
que haya holguras. Cualquier holgura del cinturón reduce el 
rendimiento de seguridad del Sistema de Retención Infantil.

Para volver a instalar el tejido, siga los pasos mencionados en sentido 
contrario.

Extraer la capota y el acolchado de la sillita

consulte las imágenes 24 - 36

Consulte la imagen 23

Este portabebés puede acoplarse a los cochecitos Joie mediante 
adaptadores. Los adaptadores están incluidos con los cochecitos Joie. 
23  Visite joiebaby.com para obtener más información.

Accesorios

Cuidados y mantenimiento
! Guarde el tejido en algún lugar fuera del alcance del niño.

!  Lave el tejido con agua fría por debajo de los 30 °C.

! No planche el tejido.

! No limpie en seco ni utilice lejía para lavar el tejido.

! No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes 
orgánicos para limpiar el Sistema de Retención Infantil o la base. Si 
lo hace, puede dañar el Sistema de Retención Infantil.

! No retuerza con demasiada fuerza el tejido cuando lo seque. 
Podrían quedar arrugas en el tejido.

! Deje secar el tejido en un lugar alejado de la luz directa del sol.

! Retire este Sistema de Retención Infantil del asiento del vehículo 
cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de 
tiempo.
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       Bem-vindo à Joie™

Adquiriu um dispositivo de retenção para crianças de alta qualidade 
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por crianças 
com altura entre 75cm e 13kg.

Leia atentamente este manual de instruções para garantir uma 
instalação correta da cadeira. Uma instalação incorreta pode colocar 
a criança em perigo.

Guarde este manual de instruções para referência futura.

Confirme
Para utilizar este dispositivo avançado de retenção com ligações 
ISOFIX i-Size de acordo com o Regulamentação UN N.º 129, a criança 
deve cumprir os seguintes requisitos.

Instalação utilizando o sistema ISOFIX: Altura da criança 40-75cm/
Peso da criança ≤ 13kg;

Leia todas as instruções deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instruções entre a carcaça da cadeira e o tecido

Para informações sobre a garantia, visite 
o nosso Web site em joiebaby.com

Lista de componentes

1 Apoio de cabeça
2 Capa
3 Capas das alças
4 Redutor para bebé
5 Correia de ajuste
6 Conector ISOFIX
7 Botão de rotação ISOFIX

8 Cobertura
9 Pega
10 Botão de libertação do 

carrinho de bebé
11 Botão de ajuste da pega
12 Alavanca de desbloqueio 

ISOFIX
13 Janela traseira da cobertura
14 Guias de fixação ISOFIX

Certifique-se de que não existem peças em falta. Se faltar 
alguma peça, contacte o revendedor.

PT
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AVISO
! TENHA atenção ao facto de as peças rígidas e plásticas do 

dispositivo avançado de retenção para crianças deverem estar 
localizadas e instaladas de forma a não ficarem presas num assento 
móvel ou na porta do veículo.

! NÃO utilize dispositivos de retenção para crianças virados para a 
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag 
frontal ativo.

! Para utilizar este dispositivo avançado de retenção para crianças de 
acordo com a Regulamentação UN N.º 129, a criança deve cumprir 
os seguintes requisitos. Altura da criança 40 cm-75 cm/ peso da 
criança ≤13 kg.

! Verifique se este dispositivo avançado de retenção para crianças 
pode ser instalado corretamente no seu veículo antes de o adquirir.

! O dispositivo avançado de retenção para crianças poderá não caber 
em todos os veículos aprovados. Consulte mais detalhes na lista 
incluída.

! Certifique-se de que a perna de apoio está totalmente para baixo 
até entrar em contacto com o piso do veículo. As correias que retêm 
a criança devem ser bem ajustadas ao corpo da criança e não 
devem estar torcidas.

! NÃO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga 
diferentes dos descritos nas instruções e marcados no dispositivo 
avançado de retenção para crianças.

! Após a colocação da criança no dispositivo avançado de retenção, 
o cinto de segurança deve ser utilizado corretamente.

! Este dispositivo avançado de retenção para crianças deve ser 
substituído caso tenha sido sujeito a esforços violentos num 
acidente. Um acidente pode causar danos não visíveis.

! Não devem ser efetuadas alterações ou adições ao dispositivo sem 
a aprovação de uma autoridade competente e devem ser seguidas 
as instruções de instalação fornecidas pelo fabricante do dispositivo 
avançado de retenção para crianças.

AVISO
! Mantenha este dispositivo avançado de retenção para crianças 

afastado de luz solar direta, caso contrário, este poderá atingir 
temperaturas demasiado elevadas para a pele da criança. Toque 
sempre no dispositivo avançado de retenção para crianças antes de 
colocar a criança.

! NÃO deixe a criança sem supervisão no sistema avançado de 
retenção para crianças.

! Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar 
ferimentos em caso de colisão, devem estar corretamente fixos.

! O sistema avançado de retenção para crianças NÃO DEVE SER 
UTILIZADO sem a capa.

! A capa não deve ser substituída por outra além da recomendada 
pelo fabricante, pois o tecido acolchoado constitui uma parte 
integrante do desempenho de retenção.

! NENHUM sistema avançado de retenção para crianças pode 
garantir uma proteção total contra ferimentos num acidente. 
Contudo, a utilização apropriada deste dispositivo avançado de 
retenção para crianças reduzirá o risco de lesões graves ou morte 
da criança.

! NÃO instale este dispositivo avançado de retenção para crianças 
sem seguir as instruções deste manual, pois poderá sujeitar a 
criança a riscos ferimentos ou morte.

! NÃO utilize este dispositivo avançado de retenção para crianças se 
o mesmo estiver danificado ou existirem peças em falta.

! As instruções podem ser guardadas no dispositivo de retenção para 
crianças durante o seu período de vida útil.

! Para um “Sistema avançado de retenção para crianças i-Size”, o 
utilizador também deve consultar o manual do fabricante do veículo.
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Escolha a sua instalaçãoEmergência
Em caso de emergência ou acidente, é muito importante que a 
criança receba imediatamente primeiros socorros e tratamento 
médico.

Informações sobre o produto
Instalação sem base

1. Este é um sistema avançado de retenção para crianças ISOFIX 
integral específico para veículos.

2. Em caso de dúvida, consulte o fabricante ou o revendedor do 
sistema avançado de retenção para crianças.

Instalação com base

1. Este é um sistema avançado “i-Size” de retenção para crianças. 
Está aprovado ao abrigo da Regulamentação UN N.º 129 para 
utilização em veículos com lugares sentados compatíveis com 
"i-Size", como indicado no manual do utilizador do fabricante do 
veículo.

2. Em caso de dúvida, consulte o fabricante ou o revendedor do 
sistema avançado de retenção para crianças.

Materiais Plástico, metal, tecido
N.º de patente Patente pendente

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Consulte o manual de instruções i-Base lx 2 para utilizar a i-Base lx 2.
Consulte o manual de instruções i-Base Encore para utilizar a i-Base 
Encore.

Figura para 
instalação

Adequado para

Altura da criança  
40cm-75cm/ 

Peso da criança ≤ 13kg

Altura da criança  
40cm-75cm/ 

Peso da criança ≤ 13kg

Altura da criança  
40cm-75cm/ 

Peso da criança ≤ 13kg

com i-Base lx 2

com i-Base Encore
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ver imagens 4  - 5

1. A pega da cadeira auto pode ser ajustada para 3 posições. 4

2. Para ajustar a pega, aperte os botões da pega de ambos os lados. 5

! A pega deve permanecer na vertical durante a utilização no 
automóvel.

Ajuste da pega

Cuidados na instalação

ver imagens 1  - 3

Cobertura

2

1

4

1

5 7

3

6
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5 7

3
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AIRBAG

ver imagens 6  - 8

! As alças devem estar a uma altura próxima dos ombros da criança. 
6

! Se as alças não estiverem à altura apropriada, a criança poderá ser 
ejetada do dispositivo avançado de retenção para crianças em caso 
de colisão.

! O apoio de cabeça deve estar sempre instalado durante a utilização 
da cadeira auto. 7

Regule o apoio de cabeça para cima ou para baixo para ajustar a 
posição. 8

Ajuste da altura do apoio de cabeça

1. O redutor para bebé é utilizado para proteção lateral da criança. 
Recomendamos que utilize o redutor para bebé completo se o 
bebé tiver menos de 60 cm de altura ou até que o redutor esteja 
pequeno para o tamanho do bebé.

2. Adicione a almofada de esponja antes de utilizar o redutor. 9

Nota

Colocar e prender a criança 
no dispositivo avançado de retenção

ver imagens 9  - 14

Após a colocação da criança, verifique se as alças se encontram à 
altura apropriada.
1. Para alongar as alças, pressione primeiro o botão de ajuste das 

alças enquanto puxa as alças para a frente para as soltar. 10

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Retire o redutor para bebé quando os ombros da 
criança já não repousarem confortavelmente.
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ver imagens 15 - 22

1. Introduza as guias ISOFIX para ajudar na instalação. 15

2. Pressione primeiro os botões de rotação ISOFIX de ambos os lados 
para virar os conectores ISOFIX para baixo, 16  e 17 .

3. Rode os conectores ISOFIX para a posição adequada ao ângulo do 
banco do veículo. 18

4. Alinhe os conectores ISOFIX com as guias ISOFIX e, em seguida, 
encaixe ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixação ISOFIX. 
19

! Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estão 
corretamente encaixados nas barras de fixação ISOFIX. Deverá 
escutar dois cliques e a cor dos indicadores de ambos os 
conectores ISOFIX deverá ser completamente verde. 19  -1

! Verifique se o dispositivo de retenção para crianças está firmemente 
instalado puxando por ambos os conectores ISOFIX.

5. Certifique-se de que a linha de nível na etiqueta do sistema de 
retenção está ao nível do solo. 20

6. Para remover a cadeira auto, aperte a alavanca de libertação ISOFIX 
na parte traseira da mesma e retire-a das barras de fixação ISOFIX. 
21

7. Pressione os botões de rotação ISOFIX para voltar a dobrar os 
conectores ISOFIX para a posição de armazenamento e retire o 
sistema de retenção para crianças do veículo. 22

Instalação usando o sistema ISOFIX

2. Abra a fivela pressionando o botão vermelho. 11

3. Coloque a criança na cadeira auto e bloqueie a fivela. 12  Encaixe a 
fivela. Consulte a ilustração 13 .

4. Puxe a correia de ajuste e ajuste-a para o comprimento adequado 
para garantir que a criança está segura. 14

! Mantenha a criança segura com as correias e devidamente apertada 
eliminando quaisquer folgas. Qualquer folga nas correias reduz o 
desempenho de segurança do sistema de retenção para crianças.

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos 
mencionados.

Remover a cobertura e a capa de tecido acolchoado

ver imagens 24 - 36

ver imagem 23

A cadeira auto pode ser utilizada com carrinhos de bebé Joie usando 
adaptadores. Os adaptadores são fornecidos com os carrinhos de 
bebé Joie. 23  Para obter mais informações, visite joiebaby.com.

Acessórios

Cuidado e manutenção
! Guarde a capa afastada do alcance de crianças.

! Lave a capa de tecido acolchoado com água fria a uma 
temperatura inferior a 30 °C.

! Não engome a capa de tecido.

! Não utilize lixívia nem lave a seco as capas de tecido acolchoado.

! Não utilize detergentes não diluídos, gasolina ou outros solventes 
orgânicos para lavar o dispositivo avançado de retenção para 
crianças ou a base. Poderá danificar o dispositivo avançado de 
retenção.

! Não torça as capas de tecido acolchoado para as secar 
rapidamente. Poderá enrugar as capas de tecido acolchoado.

! Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local à sombra.

! Retire o dispositivo avançado de retenção para crianças do veículo 
se não pretende utilizá-lo durante um longo período.
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       Witamy w Joie™

W!aśnie zakupi!eś wysokiej jakości, w pe!ni certyfikowany fotelik 
samochodowy dla dziecka. Ten produkt jest odpowiedni do używania 
dla dzieci o wzroście do 75cm i wadze do 13kg.

Przeczytaj uważnie niniejsz' instrukcję obs!ugi, aby upewnić się, że 
fotelik zosta! prawid!owo zainstalowany. Nieprawid!owa instalacja 
może stanowić zagrożenie dla dziecka.

Instrukcję należy zachować do wykorzystania w przysz!ości.

Potwierdź
Aby używać ten podwyższony fotelik samochodowy Joie z 
po!'czeniami i-Size ISOFIX, zgodnie z przepisami UN nr 129, dziecko 
musi spe!niać następuj'ce wymagania.

Instalacja z użyciem systemu ISOFIX: Wzrost dziecka 40cm-75cm/
waga dziecka ≤ 13kg;

Przed instalacj' i rozpoczęciem używania produktu należy przeczytać 
wszystkie instrukcje z tego podręcznika.

! WAŻNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZ﹐O-CI.
NALEŻY PRZECZYTA. UWAŻNIE.

Instrukcję obs!ugi należy przechowywać pomiędzy obudow' 
siedzenia a materia!em

W celu uzyskania informacji o gwarancji, 
należy odwiedzić nasz' stronę 
internetow', pod adresem joiebaby.com

Wykaz części

1	 Oparcie	głowy
2	 Pokrowiec	fotelika
3	 Osłony	uprzęży	na	ramiona
4	 Wkładka	dla	noworodka
5	 Pas	regulacji
6	 Złącze	ISOFIX
7	 Przycisk	obrotu	ISOFIX

8	 Daszek
9	 Uchwyt
10	 Przycisk	zwalniania	

mocowania	wózka
11	 Przycisk	regulacji	uchwytu
12	 Dźwignia	zwalniania	ISOFIX
13	 Tylne	okno	daszka
14	 Prowadnice	mocowania	

ISOFIX

Upewnij	się,	że	nie	brakuje	żadnych	części.	Jeśli	czegoś	brakuje,	 
skontaktuj	się	ze	sprzedawcą.

PL
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OSTRZEŻENIE
!	 NALEŻY	uważać,	aby	elementy	sztywne	i	elementy	plastikowe	
systemu	fotelika	samochodowego	był	umiejscowione	i	zainstalowane	
tak,	aby	nie	zostały	uchwycone	przez	ruchome	siedzenie	lub	w	
drzwiach	pojazdu.

!	 NIE	WOLNO	umieszczać	podwyższonego	fotelika	samochodowego	
skierowanego	do	tyłu	na	fotelach,	w	których	zainstalowana	jest	
aktywna	przednia	poduszka	powietrzna.

!	 Aby	można	było	używać	ten	podwyższony	fotelik	samochodowy	
dla	dziecka	z	bazą,	zgodnie	z	przepisami	UN	nr	129	dziecko	musi	
spełniać	następujące	wymagania.	Wzrost	dziecka	40cm-75cm/waga	
dziecka	≤	13kg.

!	 Przed	zakupieniem	należy	sprawdzić,	czy	ten	podwyższony	fotelik	
dla	dziecka	można	prawidłowo	zainstalować	w	pojeździe.

!	 Podwyższony	fotelik	samochodowy	dla	dziecka	może	nie	pasować	
do	wszystkich	dopuszczonych	pojazdów.	W	celu	uzyskania	dalszych	
szczegółów,	należy	sprawdzić	dostarczoną	łączników.

!	 Upewnij	się,	że	noga	stabilizująca	jest	całkowicie	wysunięta	i	w	
pełnym	kontakcie	z	podłogą	pojazdu.	Wszelkie	pasy	podtrzymujące	
dziecko	powinny	być	dobrze	dopasowane	do	ciała	dziecka	i	nie	
powinny	być	skręcone.

!	 NIE	należy	używać	żadnych	innych	punktów	styku	do	przenoszenia	
obciążenia	niż	opisane	w	instrukcji	i	oznaczone	na	podwyższonym	
foteliku	samochodowym.

!	 Po	umieszczeniu	dziecka	w	tym	podwyższonym	foteliku	
samochodowym,	musi	zostać	prawidłowo	założony	pas	
bezpieczeństwa.

!	 Ten	fotelik	samochodowy	należy	wymienić	na	nowy	w	przypadku	jego	
narażenia	na	działanie	gwałtownych	naprężeń	w	wyniku	wypadku.	
Wypadek	może	spowodować	niewidoczne	uszkodzenie.

!	 Należy	mieć	na	uwadze	niebezpieczeństwo	wynikające	z	
wykonywania	zmian	lub	przeróbek	w	urządzeniu	bez	uzyskania	
zatwierdzenia	przez	adekwatny	urząd	oraz	niebezpieczeństwo	
wynikające	z	nieprzestrzegania	instrukcji	instalacji	dostarczanych	
przez	producenta	podwyższonego	dziecięcego	fotelika	
samochodowego.

OSTRZEŻENIE
!	 Podwyższony	fotelik	samochodowy	należy	chronić	przed	
promieniami	słonecznymi.	W	przeciwnym	razie	może	być	on	zbyt	
gorący	dla	skóry	dziecka.	Przed	umieszczeniem	dziecka	należy	
zawsze	dotknąć	podwyższony	fotelik	samochodowy.

!	 NIE	należy	pozostawiać	dziecka	w	podwyższonym	foteliku	
samochodowym	bez	opieki.

!	 Wszelki	bagaż	lub	inne	przedmioty,	które	mogą	spowodować	
obrażenia	ciała	w	razie	kolizji	powinny	być	prawidłowo	
zabezpieczone.

!	 NIE	NALEŻY	UŻYWAĆ	systemu	podwyższonego	fotelika	dla	
dziecka,	bez	pokrowca	siedzenia.

!	 Pokrowca	siedzenia	nie	należy	zastępować	innym	niż	zalecany	przez	
producenta,	ponieważ	stanowi	on	integralny	element	skuteczności	
działania	fotelika	dla	dziecka.

!	 ŻADEN	podwyższony	dziecięcy	fotelik	samochodowy	nie	gwarantuje	
pełnej	ochrony	przed	obrażeniami	w	wypadku.	Jednak	prawidłowe	
użycie	tego	fotelika	w	znaczny	sposób	ograniczy	ryzyko	poważnego	
uszczerbku	na	zdrowiu	lub	śmierci	dziecka.

!	 NIE	należy	montować	ani	używać	tego	podwyższonego	fotelika	
samochodowego,	nie	postępując	ściśle	według	instrukcji	i	ostrzeżeń	
zawartych	w	tej	Instrukcji,	ponieważ	w	przeciwnym	razie	dziecko	
może	zostać	narażone	na	poważne	obrażenia	lub	śmierć.

!	 NIE	należy	używać	tego	podwyższonego	fotelika	samochodowego,	
jeśli	jest	uszkodzony	lub	gdy	brakuje	w	nim	części.

!	 Instrukcje	należy	zachować	w	podwyższonym	foteliku	
samochodowym	przez	okres	jego	użytkowania.

!	 Dla	“systemu	podwyższonego	fotelika	samochodowego	dla	
dziecka	i-Size”,	użytkownik	powinien	także	sprawdzić	informacje	w	
podręczniku	producenta	pojazdu.
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Wybór instalacjiSytuacja zagrożenia
W	sytuacji	zagrożenia	lub	po	wypadku	najważniejsze	jest,	aby	udzielić	
dziecku	pierwszej	pomocy	i	jak	najszybciej	poddać	je	konsultacji	
lekarskiej.

Informacje o produkcie
Montaż bez podstawy
1.	To	jest	system	zintegrowanego,	specyficznego	podwyższonego	

fotelika	samochodowego	ze	wzmocnieniem	ISOFIX.

2.	W	przypadku	wątpliwości,	należy	się	skontaktować	z	producentem	
podwyższonego	fotelika	samochodowego	dla	dzieci	lub	ze	
sprzedawcą.

Montaż z podstawą
1.	Podwyższony	fotelik	samochodowy	dla	dzieci	jest	zgodny	z	

systemem	„i-Size”.	Posiada	on	aprobatę	zgodności	z	przepisami	
UN	nr	129,	do	używania	w	pozycjach	siedzenia	pojazdu	zgodnych	
z	i-Size,	według	wskazania	przez	producentów	pojazdów	w	
podręczniku	użytkownika	pojazdu.

2.	W	przypadku	wątpliwości,	należy	się	skontaktować	z	producentem	
podwyższonego	fotelika	samochodowego	dla	dzieci	lub	ze	
sprzedawcą.

Materiały	 Tworzywa	sztuczne,	metal,	tkaniny
Nr patentu	 Patent	zgłoszony

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Sprawdź	instrukcję	obsługi	i-Base	lx	2	w	celu	używania	i-Base	lx	2.
Sprawdź	instrukcję	obsługi	i-Base	Encore	w	celu	używania	i-Base	
Encore.

Rysunek 
instalacyjny

Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 
40cm-75cm/ 

Waga dziecka ≤ 13kg

Wzrost dziecka 
40cm-75cm/ 

Waga dziecka ≤ 13kg

Wzrost dziecka 
40cm-75cm/ 

Waga dziecka ≤ 13kg

z i-Base lx 2

z i-Base Encore
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Patrz rysunki 4  - 5

1.	Uchwyt	nosidełka	dla	niemowlęcia	można	ustawić	w	3	pozycjach.	 4

2.	W	celu	regulacji	uchwytu,	ściśnij	przyciski	uchwytu	po	obu	stronach. 5

! Podczas	używania	w	samochodzie	uchwyt	musi	pozostać	w	pozycji	
pionowej.

Regulacja r'czki

Wskazówki dotycz'ce instalacji

Patrz rysunki 1  - 3

Daszek

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

Patrz rysunki 6  - 8

! Pasy	uprzęży	na	ramiona	muszą	znajdować	się	jak	najbliżej	ramion	
dziecka.	 6

! Jeżeli	pasy	uprzęży	nie	znajdują	się	na	prawidłowej	wysokości,	
podczas	wypadku	dziecko	może	zostać	wyrzucone	z	podwyższonego	
fotelika	samochodowego.

! Przez	cały	czas	użytkowania	nosidełka	dla	niemowlęcia,	musi	być	
zamontowane	oparcie	głowy.	 7

Pociągnij	oparcie	głowy	w	górę	lub	w	dół,	aby	dopasować	jego	pozycję.	
8

Regulacja wysokości podparcia g!owy

1. Wkładka dla niemowlęcia chroni bok dziecka. Zalecamy 
używanie wkładki dla niemowlęcia do wzrostu 60cm lub do 
momentu, kiedy dziecko z niej wyrośnie.
2. Przed użyciem wkładki dla małych dzieci, należy włożyć klin z 
pianki. 9

Uwaga

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Zabezpieczanie dziecka 
w podwyższonym foteliku samochodowym dla dziecka

Patrz rysunki 9  - 14

Po	umieszczeniu	dziecka	na	siedzeniu	sprawdź,	czy	paski	uprzęży	na	
ramiona	są	na	prawidłowej	wysokości.
1.	Aby	wydłużyć	pasy	uprzęży	na	ramiona,	naciśnij	najpierw	przycisk	
regulacji	uprzęży,	jednocześnie	pociągając	do	przodu	uprząż	na	
ramiona	w	celu	poluzowania.	10

Wkładkę dla niemowlęcia należy wyjąć, gdy 
nie można już wygodnie dopasować ramion 
niemowlęcia.
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Patrz rysunki 15 - 22

1.	W	celu	ułatwienia	montażu,	wstaw	prowadnice	ISOFIX.	 15

2.	Naciśnij	najpierw	przyciski	obrotu	ISOFIX	po	obu	stronach,	aby	
obrócić	złącza	ISOFIX	w	dół,	16  i  17 .

3.	Obróć	złącza	ISOFIX	do	pozycji	odpowiedniej	dla	kąta	siedzenia	
pojazdu.	18

4.	Wyrównaj	złącza	ISOFIX	z	prowadnicami	ISOFIX,	a	następnie	
zatrzaśnij	oba	złącza	ISOFIX	w	listwach	mocowania	ISOFIX.	19

! Upewnij	się,	że	obydwa	złącza	ISOFIX	są	solidnie	przymocowane	do	
ich	listew	kotwiących	ISOFIX.	Powinny	być	słyszane	dwa	kliknięcia,	a	
kolor	wskaźników	w	obu	złączach	ISOFIX	powinien	być	całkowicie	
zielony.	19  -1

! Sprawdź,	czy	fotelik	samochodowy	jest	bezpiecznie	zainstalowany	
poprzez	pociągnięcie	za	obydwa	złącza	ISOFIX.

5.	Upewnij	się,	że	linia	poziomu	na	etykiecie	fotelika	samochodowego	
jest	wypoziomowana	z	podłożem.	20

6.	Aby	zdjąć	nosidełko	dla	niemowlęcia,	naciśnij	dźwignię	zwalniającą	
ISOFIX	z	tyłu	nosidełka	i	wyciągnij	nosidełko	z	listew	kotwiących	
ISOFIX.	21

7.	Naciśnij	przyciski	obrotu	ISOFIX,	aby	złożyć	złącza	ISOFIX	z	
powrotem	do	pozycji	przechowywania	i	wyjmij	fotelik	samochodowy	z	
pojazdu.	22

Instalacja z użyciem systemu ISOFIX

2.	Otwórz	sprzączkę	uprzęży	przez	naciśnięcie	czerwonego	przycisku.	
11

3.	Umieść	dziecko	w	nosidełku	dla	niemowlęcia	i	zablokuj	sprzączkę.	 12  
Zatrzaśnij	sprzączkę.	Sprawdź	 13 .

4.	Pociągnij	pas	regulacji	i	wyreguluj	do	prawidłowej	długości,	aby	się	
upewnić,	że	dziecko	jest	odpowiednio	zabezpieczone.	 14

! Dziecko	zawsze	powinno	być	zabezpieczone	uprzężą	i	odpowiednio	
przytrzymane	przez	usunięcie	wszystkich	luzów.	Jakikolwiek	luz	
pasa,	zmniejsza	bezpieczeństwo	systemu	fotelika	samochodowego.

Ponowny	montaż	miękkich	elementów	należy	wykonać	w	odwrotnej	
kolejności.

Od!'czanie daszka i wk!adki siedzenia
Patrz rysunki 24 - 36

patrz ilustracja 23

Nosidełko	dla	niemowlęcia	można	mocować	do	wózków	Joie	za	
pomocą	adapterów.	Adaptery	są	dostarczane	z	wózkami	Joie.	23 	Więcej	
informacji	można	uzyskać	na	stronie	internetowej	joiebaby.com.

Akcesoria

Pielęgnacja i konserwacja
! Wkładki	należy	przechowywać	w	miejscu	poza	zasięgiem	dziecka.
! Elementy	miękkie	należy	myć	zimną	wodą	o	temperaturze	poniżej	
30°C.

! Nie	należy	prasować	miękkich	elementów.
! Nie	należy	wybielać	lub	czyścić	na	sucho	miękkich	elementów.
! Nie	należy	używać	nierozcieńczonych	detergentów,	benzyny	lub	
innych	rozpuszczalników	organicznych,	do	mycia	podwyższonego	
fotelika	samochodowego	dla	dziecka	lub	podstawy.	Mogą	one	
spowodować	uszkodzenie	podwyższonego	fotelika	samochodowe-
go	dla	dziecka.

! Nie	należy	skręcać	z	dużą	siłą	elementów	miękkich	w	celu	ich	
wysuszenia.	Może	to	spowodować	pofałdowanie	elementów	
miękkich.

! Elementy	miękkie,	w	celu	wysuszenia,	należy	zawiesić	w	cieniu.
! Podwyższony	fotelik	dla	dziecka	należy	wyjąć	z	siedzenia	pojazdu,	
jeżeli	nie	będzie	używany	przez	dłuższy	czas.
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       Vítá vás zna/ka Joie™

Zakoupili jste vysoce kvalitní, pln0 certifikované d0tské zádržné 
za1ízení. Tento produkt je vhodn2 pro d0ti do v2šky 75cm a do 
hmotnosti 13kg.

Pozorn0 si p1e/t0te tento návod, abyste se ujistili, že je seda/ka 
správn0 nainstalována. Nesprávná instalace by mohla ohrozit vaše 
dít0.

Uchovejte tento návod pro budoucí použití!

Ujist0te se
Aby bylo možné používat tuto d0tskou autoseda/ku Joie s p1ipojením 
i-Size ISOFIX v souladu s p1edpisem UN /. 129, musí vaše dít0 
spl3ovat následující požadavky.

Instalace s použitím systému ISOFIX: V2ška dít0te 40 cm - 75cm/ 
hmotnost dít0te ≤ 13kg;

P1ed instalováním a použitím tohoto v2robku si p1e/t0te všechny 
pokyny v tomto návodu.

! D4LE5ITÉ: USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POU5ITÍ.
POZORN6 7T6TE.

Tento návod uchovávejte mezi sko1epinou seda/ky a textilním 
potahem

Informace o záruce najdete na našem 
webu joiebaby.com

Seznam díl8

1	 Hlavová	opěrka
2	 Polstrování	sedačky
3	 Vložky	ramenního	postroje
4	 Novorozenecká	vložka
5	 Popruh	pro	nastavení
6	 Konektor	ISOFIX
7	 Tlačítko	otáčení	ISOFIX

8	 Stříška
9	 Rukojeť
10	 Uvolňovací	tlačítko	uchycení	

ke	kočárku
11	 Tlačítko	nastavení	držadla
12	 Uvolňovací	páčka	ISOFIX
13	 Zadní	okénko	ve	stříšce
14	 Vodítka	upevnění	ISOFIX

Zkontrolujte,	že	žádná	část	nechybí.	Pokud	některá	část	chybí,	
kontaktujte	prodejce.

CZ

14
11
10 12

9 13

1
2 8

4

3

5

6
7
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VAROVÁNÍ
!	 DBEJTE	na	to,	aby	pevné	předměty	a	plastové	části	vylepšené	
dětské	autosedačky	byly	umístěny	a	instalovány	tak,	aby	nemohly	
být	zachyceny	pohyblivým	sedadlem	nebo	dveřmi	vozidla.

!	 NEPOUŽÍVEJTE	vylepšené	dětské	autosedačky	v	orientaci	proti	
směru	jízdy	na	sedadlech,	na	kterých	je	nainstalován	aktivní	čelní	
airbag.

!	 Aby	bylo	možné	používat	tuto	vylepšenou	dětskou	autosedačku	se	
základnou	v	souladu	s	předpisem	UN	č.	129,	musí	vaše	dítě	splňovat	
následující	požadavky.	Výška	dítěte	40	cm	-	75	cm/hmotnost	dítěte	≤	
13kg.

!	 Před	zakoupením	zkontrolujte,	zda	lze	tuto	vylepšenou	dětskou	
autosedačku	řádně	nainstalovat	do	vašeho	vozu.

!	 Je	možné,	že	tento	vylepšený	dětský	zádržný	systém	nebude	možné	
umístit	do	všech	schválených	vozů.	Další	podrobnosti	viz	seznam	
schválených	vozů.

!	 Podpěrná	noha	musí	být	umístěna	zcela	dolů	a	musí	se	zcela	dotýkat	
podlahy	vozidla.	Všechny	popruhy	zajišťující	dítě	musí	být	řádně	
umístěny	podle	jeho	těla	a	nesmí	být	překroucené.

!	 NEPOUŽÍVEJTE	žádné	jiné	zátěžové	kontaktní	body,	než	jsou	
popsány	v	těchto	pokynech	a	označeny	na	této	vylepšené	dětské	
autosedačce.

!	 Po	umístění	dítěte	do	této	vylepšené	dětské	autosedačky	musí	být	
správně	použit	bezpečnostní	pás.

!	 Pokud	byla	tato	vylepšená	dětská	autosedačka	vystavena	
nadměrnému	pnutí	při	dopravní	nehodě,	musí	být	vyměněna.	Při	
dopravní	nehodě	může	dojít	ke	skrytému	poškození.

!	 Zvažte	nebezpečí,	které	s	sebou	nesou	jakékoli	úpravy	nebo	doplňky	
tohoto	zařízení,	které	nebyly	schváleny	kompetentním	orgánem.	Dále	
zvažte	nebezpečí,	které	vyplývá	z	nedodržení	pokynů	pro	instalaci	od	
výrobce	této	vylepšené	dětské	autosedačky.

!	 Tuto	vylepšenou	dětskou	autosedačku	uchovávejte	mimo	přímé	
sluneční	světlo.	V	opačném	případě	bude	příliš	horká	pro	pokožku	
dítěte.	Před	umístěním	dítěte	vždy	dotykem	zkontrolujte	teplotu	
vylepšené	dětské	autosedačky.

VAROVÁNÍ
!	 NENECHÁVEJTE	dítě	v	této	vylepšené	dětské	autosedačce.
!	 Veškerá	zavazadla	nebo	jiné	předměty,	které	v	případě	nehody	
mohou	způsobit	zranění,	musí	být	řádně	zajištěny.

!	 Tento	vylepšený	dětský	zádržný	systém	NELZE	používat	bez	potahu	
sedačky.

!	 Potah	sedačky	lze	nahradit	pouze	podle	doporučení	výrobce,	protože	
se	nedílnou	částí	podílí	na	účinnosti	zádržného	systému.

!	 ŽÁDNÁ	vylepšená	dětská	autosedačka	nezaručuje	plnou	ochranu	
před	zraněním	v	případě	nehody.	Správným	používáním	této	
vylepšené	dětské	autosedačky	se	ale	sníží	riziko	vážného	zranění	
nebo	smrti	vašeho	dítěte.

!	 VŽDY	instalujte	tuto	vylepšenou	dětskou	autosedačku	výhradně	v	
souladu	s	tímto	návodem.	V	opačném	případě	vystavujete	své	dítě	
nebezpečí	vážného	zranění	nebo	smrti.

!	 V	ŽÁDNÉM	PŘÍPADĚ	nepoužívejte	tuto	vylepšenou	dětskou	
autosedačku,	pokud	je	nekompletní	nebo	poškozená.

!	 Pokyny	mohou	být	uloženy	v	dětské	autosedačce	po	celou	dobu	
používání.

!	 V	případě	„vylepšené	dětské	autosedačky	i-Size“	musí	uživatel	
rovněž	dodržovat	pokyny	výrobce	uvedené	v	návodu	na	používání	
vozu.
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Zvolte vaši instalaciStav nouze
V	případě	ohrožení	nebo	úrazu	je	nejdůležitější	poskytnout	vašemu	
dítěti	okamžité	ošetření	a	následnou	lékařskou	pomoc.

Informace o produktu
Instalace bez základny
1.	Toto	je	vylepšený	dětský	zádržný	systém	ISOFIX,	který	je	specificky	

integrován	do	vozidla.

2.	Pokud	si	nebudete	jisti,	obraťte	se	na	výrobce	nebo	prodejce	této	
vylepšené	dětské	autosedačky.

Instalace se základnou
1.	Toto	je	vylepšená	dětská	autosedačka	„i-Size“.	Byla	schválena	v	

souladu	s	předpisem	OSN	č.	129	pro	používání	na	místech	k	sezení	
vozu,	která	jsou	kompatibilní	se	standardem	i-Size,	jak	je	uvedeno	
výrobcem	vozu	v	návodu	na	použití	vozu.

2.	Pokud	si	nebudete	jisti,	obraťte	se	na	výrobce	nebo	prodejce	této	
vylepšené	dětské	autosedačky.

Materiály	 Plasty,	kov,	textilie
Č. patentu	 Čeká	na	udělení	patentu

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

V	případě	produktu	i-Base	lx	2	postupujte	podle	návodu	k	použití	i-Base	
lx	2.
V	případě	produktu	i-Base	Encore	postupujte	podle	návodu	k	použití	
i-Base	Encore.

Obrázek instalace Vhodné pro

Výška dítěte 40 cm - 75 cm/ 
hmotnost dítěte ≤ 13kg

Výška dítěte 40 cm - 75 cm/ 
hmotnost dítěte ≤ 13kg

Výška dítěte 40 cm - 75 cm/ 
hmotnost dítěte ≤ 13kg

s i-Base lx 2

s i-Base Encore
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viz obrázky 4  - 5

1.	Lze	nastavit	3	polohy	rukojeti	tohoto	nosítka	pro	novorozence.	 4

2.	Chcete-li	nastavit	rukojeť,	uvolněte	ji	stisknutím	knoflíků	na	obou	
stranách. 5

! Při	použití	ve	voze	musí	být	rukojeť	ve	vzpřímené	poloze.

Nastavení rukojeti

Upozorn0ní k instalaci

viz obrázky 1  - 3

St1íška

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

viz obrázky 6  - 8

! Nastavení	popruhů	ramenního	postroje	musí	co	nejvíce	odpovídat	
ramenům	dítěte.	 6

! Pokud	nejsou	popruhy	ramenního	postroje	nastaveny	do	správné	
výšky,	v	okamžiku	autonehody	může	být	dítě	vystřeleno	z	vylepšené	
dětské	autosedačky.

! Po	celou	dobu	používání	nosítka	pro	novorozence	musí	být	
nainstalována	opěrka	hlavy.	 7

Upravte	polohu	podhlavníku	vysunutím	nebo	zasunutím.	 8

Nastavení v2šky podhlavníku

1. Vložka pro novorozence slouží jako ochrana proti bočnímu 
nárazu. Doporučujeme používat vložku pro novorozence pro dítě 
do 60 cm, nebo dokud z vložky nevyroste.
2. Před použitím vložky vložte pěnový klín. 9

Poznámka

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Zajišt0ní dít0te 
ve vylepšené d0tské autoseda/ce

viz obrázky 9  - 14

Umístěte	dítě	do	sedačky	a	zkontrolujte,	zda	jsou	popruhy	ramenního	
postroje	ve	správné	výšce.
1.	Chcete-li	prodloužit	pásy	ramenního	postroje,	nejdříve	stiskněte	
tlačítko	nastavení	postroje	a	zároveň	vytažením	dopředu	uvolněte	
ramenní	postroj.	10

Pokud se ramena dítěte již pohodlně nevejdou 
do novorozenecké vložky, vyjměte vaše dítě.
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viz obrázky 15 - 22

1.	Pro	usnadnění	instalace	nasaďte	vodiče	konektorů	ISOFIX.	 15

2.	Nejdříve	stiskněte	tlačítka	otáčení	ISOFIX	na	obou	stranách,	aby	se	
konektory	ISOFIX	otočily	dolů,	16  & 17 .

3.	Otočte	konektory	ISOFIX	do	vhodné	polohy	pro	úhel	opěráku	vašeho	
vozidla.	18

4.	Zorientujte	konektory	ISOFIX	s	vodítky	ISOFIX	a	potom	zacvakněte	
oba	konektory	ISOFIX	do	ukotvovacích	ok	ISOFIX.	19

! Ujistěte	se,	že	jsou	oba	konektory	ISOFIX	pevně	uchyceny	k	
příslušným	kotvicím	okům	ISOFIX.	Při	správném	uchycení	se	musí	
ozvat	dvě	cvaknutí	a	indikátory	na	obou	konektorech	ISOFIX	musí	
být	zcela	zelené.	19  -1

! Zatažením	za	oba	konektory	ISOFIX	zkontrolujte,	zda	je	dětská	
sedačka	řádně	nainstalována.

5.	Zkontrolujte,	zda	je	hladina	vodováhy	na	štítku	zádržného	zařízení	v	
rovině.	20

6.	Chcete-li	nosítko	pro	novorozence	vyjmout,	stiskněte	uvolňovací	
páčku	ISOFIX	na	zadní	straně	nosítka	pro	novorozence	a	stáhněte	
nosítko	z	kotvicích	úchytů	ISOFIX.	21

7.	Otočením	tlačítek	otáčení	ISOFIX	sklopte	konektory	ISOFIX	zpět	do	
úložné	polohy,	vyjměte	nosítko	pro	novorozence	z	vozidla.	22

Instalace s použitím systému ISOFIX

2.	Stisknutím	červeného	tlačítka	otevřete	přezku	postroje.	 11

3.	Vložte	dítě	do	nosítka	pro	novorozence	a	zajistěte	přezku.	 12  
Zapněte	přezku.	Viz	 13 .

4.	Zatáhněte	popruh	nastavení	délky	postroje	a	utáhněte	je	tak,	aby	
bylo	dítě	pevně	připoutáno.	 14

! Vždy	uchovávejte	dítě	zajištěné	v	řádně	utaženém	postroji	bez	
zbytečné	vůle.	Jakákoli	vůle	snižuje	bezpečnost	tohoto	dětského	
zádržného	systému.

Při	nasazování	látkových	částí	postupujte	podle	výše	uvedených	kroků	
v	opačném	pořadí.

Sejmutí st1íšky a vložky sedátka
viz obrázky 24 - 36

viz obrázek 23

Nosítko	pro	novorozence	lze	připevnit	na	kočárky	Joie	pomocí	
adaptérů.	Adaptéry	jsou	dodávány	s	kočárky	Joie.	23 	Další	informace	
najdete	na	webu	joiebaby.com.

P1íslušenství

Pé/e a údržba
! Vložku	skladujte	mimo	dosah	dětí.
! Látkové	části	umývejte	vlažnou	vodou	do	teploty	30	°C.
! Látkové	části	nežehlete.
! Na	látkové	části	nepoužívejte	bělidlo	ani	je	nečistěte	za	sucha.
! K	mytí	této	vylepšené	dětské	autosedačky	nebo	základny	nepouží-
vejte	nezředěné	čisticí	prostředky,	benzín	ani	jiná	organická	
rozpouštědla.	Mohlo	by	dojít	k	poškození	vylepšené	dětské	
autosedačky.

! Nesnažte	se	kroutit	ani	ždímat	látkové	části	sedačky	velkou	silou.	
Může	to	na	látkových	částech	zanechat	záhyby.

! Látkové	části	sušte	zavěšené	ve	stínu.
! Pokud	tuto	vylepšenou	dětskou	autosedačku	nebudete	delší	dobu	
používat,	vyjměte	ji	z	vozidla.
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       Vitajte v rodine Joie™

Zakúpili ste si vysokokvalitnú, plne certifikovanú detskú autoseda/ku. 
Tento v2robok je vhodn2 pre deti s v2škou a hmotnos9ou do 75cm a 
13kg.

Pozorne si pre/ítajte tento návod, aby ste sa uistili, že bola seda/ka 
správne nainštalovaná. Nesprávna inštalácia môže ohrozi9 die9a.

Tento návod na použitie uložte pre budúce použitie.

Overte si
Na používanie tejto zosilnenej detskej autoseda/ky i-Size so 
spojovacími prvkami ISOFIX pod:a nariadenia OSN /.129 musí vaše 
die9a sp;3a9 nasledujúce požiadavky.

Inštalácia pomocou systému ISOFIX: V2ška die9a9a 40 cm až 75 cm/
Hmotnos9 die9a9a ≤ 13 kg.

Pred inštaláciou a používaním tohto v2robku si pre/ítajte všetky 
pokyny, ktoré sú v tejto príru/ke uvedené.

! DÔLE5ITÉ: UCHOVAJTE PRE NESKORŠIE POU5ITIE.
7ÍTAJTE POZORNE.

Návod na použitie uchovávajte medzi pláš9om seda/ky a po9ahom.

Informácie o záruke nájdete na našej webovej stránke 
joiebaby.com.

Zoznam jednotliv2ch /astí

1	 Opierka	hlavy
2	 Poťah	sedačky
3	 Kryty	ramenných	popruhov
4	 Dojčenská	vložka
5	 Nastavovací	remienok
6	 Prípojka	ISOFIX
7	 Tlačidlo	otočenia	ISOFIX

8	 Textilná	strieška
9	 Rukoväť
10	 Tlačidlo	na	uvoľnenie	

upevnenia	kočíka
11	 Rukoväť
12	 Uvoľňovacia	páčka	ISOFIX
13	 Zadný	otvor	textilnej	striešky
14	 Vodiace	prvky	príchytky	

ISOFIX

Uistite	sa,	že	nechýbajú	žiadne	časti.	Ak	niečo	chýba,	obráťte	sa	
na	predajcu.
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VÝSTRAHA
!	 BUĎTE	OBOZRETNÍ	a	dbajte	na	to,	aby	pevné	predmety	a	plastové	
časti	zosilneného	detského	zadržiavacieho	systému	boli	umiestnené	
a	inštalované	tak,	aby	nebolo	možné	ich	zachytenie	do	pohyblivých	
sedadiel	alebo	dverí	vozidla.

!	 NEPOUŽÍVAJTE	zosilnené	detské	zadržiavacie	systémy	smerujúce	
tvárou	dozadu	na	miestach	na	sedenie,	kde	je	nainštalovaný	aktívny	
čelný	airbag.

!	 Na	používanie	tejto	zosilnenej	detskej	autosedačky	so	základňou	
podľa	nariadenia	OSN	č.129	musí	vaše	dieťa	spĺňať	nasledujúce	
požiadavky.	Výška	dieťaťa	40	-	75	cm/Hmotnosť	dieťaťa	≤	13	kg.

!	 Pred	zakúpením	skontrolujte,	či	je	možné	túto	zosilnenú	detskú	
autosedačku	správne	nainštalovať	do	vášho	vozidla.

!	 Zosilnená	detská	autosedačka	nemusí	byť	vhodná	pre	všetky	
schválené	vozidlá.	Viac	podrobností	nájdete	v	priloženom	zozname	
montážnych	prvkov.

!	 Uistite	sa,	že	je	oporná	noha	úplne	dole	tak,	aby	sa	dotýkala	podlahy	
vozidla.	Všetky	popruhy,	ktoré	zadržiavajú	dieťa,	musia	byť	správne	
umiestnené	na	tele	dieťaťa	a	nesmú	byť	skrútené.

!	 NEPOUŽÍVAJTE	žiadne	iné	kontaktné	záťažové	body,	ako	sú	
uvedené	v	pokynoch	a	označené	na	zdokonalenom	detskom	
zadržiavacom	systéme.

!	 Po	umiestnení	dieťaťa	do	tejto	zosilnenej	detskej	autosedačky	sa	
musí	správne	použiť	bezpečnostný	pás.

!	 Táto	zosilnená	detská	autosedačka	sa	musí	vymeniť	v	prípade,	že	
bola	vystavená	intenzívnemu	namáhaniu	pri	nehode.	Nehoda	môže	
spôsobiť	poškodenie,	ktoré	nemusí	byť	viditeľné.

!	 Berte	do	úvahy	nebezpečenstvo	vyplývajúce	z	vykonávania	
akýchkoľvek	zmien	alebo	doplnení	zariadenia	bez	súhlasu	
zodpovedajúceho	orgánu	a	nebezpečenstva	vyplývajúceho	z	toho,	
že	sa	nebudú	dôsledne	dodržiavať	pokyny	na	inštaláciu	poskytnuté	
výrobcom	zosilnenej	detskej	autosedačky.

!	 Udržiavajte	túto	zosilnenú	detskú	autosedačku	mimo	slnečného	
svetla,	v	opačnom	prípade	môže	byť	pre	pokožku	dieťaťa	príliš	
horúca.	Pred	vložením	dieťaťa	do	zosilnenej	detskej	autosedačky	sa	
jej	vždy	dotknite.

VÝSTRAHA
!	 NENECHÁVAJTE	svoje	dieťa	v	zosilnenom	detskom	zadržiavacom	
systéme	bez	dozoru.

!	 Akákoľvek	batožina	alebo	iné	predmety,	ktoré	by	mohli	spôsobiť	
zranenie	v	prípade	kolízie,	sa	musia	správnym	spôsobom	zaistiť.

!	 Zosilnený	detský	zadržiavací	systém	sa	NESMIE	POUŽÍVAŤ	bez	
poťahu	sedačky.

!	 Poťah	sedačky	sa	nesmú	nahrádzať	iným	než	odporúčaným	
výrobcom,	pretože	mäkké	textílie	tvoria	neoddeliteľnú	súčasť	
charakteristických	vlastností	detskej	autosedačky.

!	 ŽIADNA	zosilnená	detská	autosedačka	nedokáže	zaručiť	úplnú	
ochranu	pred	zranením	pri	nehode.	Správne	používanie	tejto	
zosilnenej	detskej	autosedačky	však	znižuje	riziko	vážneho	
poranenia	alebo	smrti	dieťaťa.

!	 NEINŠTALUJTE	túto	zosilnenú	detskú	autosedačku	bez	toho,	aby	
ste	sa	neriadili	pokynmi	v	tejto	príručke,	pretože	inak	by	ste	mohli	
svoje	dieťa	vystaviť	vážnemu	riziku	poranenia	alebo	smrti.

!	 NEPOUŽÍVAJTE	túto	zosilnenú	detskú	autosedačku,	ak	má	
poškodené	alebo	chýbajúce	časti.

!	 Návod	je	možné	uchovávať	na	detskej	autosedačke	počas	jej	
životnosti.

!	 V	prípade	„Zosilneného	detského	zadržiavacieho	systému	i-Size“	sa	
používateľ	musí	riadiť	aj	podľa	príručky	výrobcu	vozidla.
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Vyberte si spôsob inštalácieNúdzová situácia
V	prípade	núdzovej	situácie	alebo	nehody	je	najdôležitejšie,	aby	bolo	o	
vaše	dieťa	ihneď	postarané	v	rámci	prvej	pomoci	a	lekárskeho	
ošetrenia.

Informácie o v2robku
Inštalácia bez základne
1.	Toto	je	Integrálny	špecifický	Zosilnený	detský	zadržiavací	systém	

ISOFIX	vozidla.

2.	V	prípade	pochybností	sa	obráťte	na	výrobcu	Zosilneného	detského	
zadržiavacieho	systému	alebo	predajcu.

Inštalácia so základňou
1.	Toto	je	zdokonalený	detský	zadržiavací	systém	„i-Size“.	Je	schválený	

podľa	Predpisu	OSN	č.	129	na	použitie	v	sedadle	na	sedenie	pre	
vozidlá	kompatibilné	so	systémom	i-Size	podľa	toho,	ako	uvádzajú	
výrobcovia	vozidiel	v	príručke	používateľa	vozidla.

2.	V	prípade	pochybností	sa	obráťte	na	výrobcu	Zosilneného	detského	
zadržiavacieho	systému	alebo	predajcu.

Materiály	 Plast,	kov,	textil
Patent č.	 Patentová	prihláška	sa	prerokúva

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Informácie	o	používaní	výrobku	i-Base	lx	2	nájdete	v	návode	na	použitie	
i-Base	lx	2.
Informácie	o	používaní	výrobku	i-Base	Encore	nájdete	v	návode	na	
použitie	i-Base	Encore.

Obrázok 
inštalácie

Vhodné pre

Výška dieťaťa 40 až 75 cm/ 
Hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg

Výška dieťaťa 40 až 75 cm/ 
Hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg

Výška dieťaťa 40 až 75 cm/ 
Hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg

s i-Base lx 2

s i-Base Encore
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pozrite si obrázky 4  - 5

1.	Rukoväť	detskej	sedačky	možno	nastaviť	do	3	polôh.	 4

2.	Ak	chcete	nastaviť	rukoväť,	stlačte	tlačidlá	rukoväte	na	oboch	
stranách. 5

! Pri	použití	v	aute	musí	rukoväť	zostať	vo	vzpriamenej	polohe.

Nastavenie rukoväte

Záležitosti t2kajúce sa inštalácie

pozrite si obrázky 1  - 3

Textilná strieška

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

pozrite si obrázky 6  - 8

! Ramenné	popruhy	musia	byť	čo	najbližšie	k	ramenám	dieťaťa.	 6

! Ak	nebudú	ramenné	popruhy	v	správnej	výške,	dieťa	môže	v	prípade	
havárie	vyletieť	zo	zosilnenej	detskej	autosedačky.

! Pri	používaní	detskej	autosedačky	musí	byť	vždy	nainštalovaná	
opierka	hlavy.	 7

Potiahnutím	opierky	hlavy	nahor	alebo	nadol	upravte	polohu.	 8

Nastavenie v2šky opierky hlavy

1. Dojčenská vložka slúži na ochranu boku dieťaťa. Odporúčame 
používať dojčenskú vložku, keď má dieťa menej ako 60 cm alebo 
kým z vložky nevyrastie.
2. Pred použitím vložky pridajte penový klin. 9

Poznámka

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Zaistenie die9a9a 
v zosilnenej detskej autoseda/ke

pozrite si obrázky 9  - 14

Po	tom,	ako	bolo	dieťa	umiestnené	do	sedačky,	skontrolujte,	či	sú	
ramenné	popruhy	v	správnej	výške.
1.	Ak	chcete	predĺžiť	pásy	ramenných	popruhov,	najprv	stlačte	tlačidlo	
na	nastavenie	popruhov	a	potiahnutím	ramenných	popruhov	dopredu	
ich	uvoľnite.	10

Keď sa už ramená dieťaťa neopierajú 
pohodlne, vyberte dojčenskú vložku.
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pozrite si obrázky 15 - 22

1.	Zasuňte	vodiace	prvky	ISOFIX,	ktoré	pomáhajú	pri	inštalácii.	 15

2.	Najprv	stlačte	na	oboch	stranách	tlačidlá	otáčania	ISOFIX,	aby	ste	
otočili	prípojky	ISOFIX	nadol,	16  & 17 .

3.	Otočte	konektory	ISOFIX	do	vhodnej	polohy	vzhľadom	na	uhol	
sedadla	vozidla.	18

4.	Prípojky	ISOFIX	zarovnajte	s	vodiacimi	prvkami	ISOFIX	a	potom	
„zacvaknite“	obe	prípojky	ISOFIX	na	kotevné	tyčky	ISOFIX.	19

! Skontrolujte,	či	sú	obe	prípojky	ISOFIX	pevne	pripojené	k	svojim	
kotevným	tyčkám	ISOFIX.	Musí	byť	počuť	dve	cvaknutia	a	farby	
indikátorov	na	oboch	prípojkách	ISOFIX	musia	byť	úplne	zelené.	19  -1

! Skontrolujte,	či	je	detská	autosedačka	bezpečne	nainštalovaná	
potiahnutím	oboch	prípojok	ISOFIX.

5.	Uistite	sa,	že	je	čiara	úrovne	na	štítku	autosedačky	zarovno	so	
zemou.	20

6.	Ak	chcete	detskú	autosedačku	vybrať,	stlačte	uvoľňovaciu	páčku	
ISOFIX	na	zadnej	strane	autosedačky	a	vytiahnite	detskú	
autosedačku	z	kotevných	tyčiek	ISOFIX.	21

7.	Stlačením	tlačidiel	otáčania	ISOFIX	sklopte	prípojky	ISOFIX	späť	do	
úložnej	polohy,	vyberte	detskú	autosedačku	z	vozidla.	22

Inštalácia pomocou systému ISOFIX

2.	Rozopnite	sponu	popruhov	stlačením	červeného	tlačidla.	 11

3.	Dieťa	vložte	do	modulu	detskej	sedačky	a	zaistite	sponu.	 12 	Zapnite	
sponu.	Pozrite	si	 13 .

4.	Potiahnite	nastavovací	popruh	a	nastavte	ho	na	správnu	dĺžku,	aby	
ste	sa	uistili,	že	je	vaše	dieťa	správne	zaistené.	 14

! Vždy	majte	dieťa	upevnené	v	popruhoch	a	riadne	ich	dotiahnite,	aby	
ste	odstránili	všetky	uvoľnené	časti.	Akékoľvek	uvoľnenie	pásu	
znižuje	bezpečnostnú	výkonnosť	detského	zadržiavacieho	systému.

Ak	budete	chcieť	znova	nasadiť	mäkké	textílie,	postupujte	podľa	vyššie	
uvedených	krokov	v	opačnom	poradí.

Odpojenie plátennej striešky a /alúnenia seda/ky

pozrite si obrázky 24 - 36

pozrite si obrázok 23

Túto	detskú	autosedačku	možno	pripevniť	ku	kočíkom	Joie	pomocou	
adaptérov.	Adaptéry	sa	dodávajú	s	kočíkmi	Joie.	23 	Viac	informácií	
nájdete	na	stránke	joiebaby.com.

Príslušenstvo

Starostlivos9 a údržba
! Čalúnenie	uložte	niekde	mimo	dosahu	dieťaťa’
! Textilné	prvky	umývajte	studenou	vodou	s	teplotou	do	30	°C.
! Nežehlite	mäkké	textílie.
! Nebieľte	ani	chemicky	nečistite	mäkké	textílie.
! Na	umývanie	zosilnenej	detskej	autosedačky	alebo	základne	
nepoužívajte	nezriedené	čistiace	prostriedky	benzín	ani	iné	
organické	rozpúšťadlo.	Môže	to	spôsobiť	poškodenie	zosilnenej	
detskej	autosedačky.

! Textilné	prvky	nežmýkajte	veľkou	silou,	aby	ste	ich	vysušili.	Mohlo	
by	to	na	textilných	prvkoch	zanechať	zvrásnenie.

! Textilné	prvky	vysušte	ich	zavesením	do	tieňa.
! Ak	sa	táto	zosilnená	detská	autosedačka	nebude	dlhšie	nepoužívať,	
vyberte	ju	zo	sedadla	vozidla.
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       Dobrodošli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za 
zadrževanje otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z 
višino do 75 cm in težo do 13 kg.

Natan/no preberite ta navodila za uporabo, da zagotovite, da je 
sedež ustrezno nameš/en. Nepravilna namestitev lahko ogrozi vašega 
otroka.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejšo uporabo.

Potrdite
Za uporabo tega oja/anega sistema za zadrževanje otrok s priklju/ki 
i-Size ISOFIX v skladu z Uredbo ZN št. 129 mora otrok izpolnjevati 
naslednje zahteve.

Namestitev s sistemom ISOFIX: Višina otroka 40 cm–75 cm/teža 
otroka ≤ 13 kg;

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem 
priro/niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJŠO UPORABO.
NATAN7NO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite med ogrodje in tkanino sedeža.

Informacije o garanciji najdete na spletni strani 
joiebaby.com

Seznam delov

1	 Opora	za	glavo
2	 Sedežna	prevleka
3	 Prevleki	za	ramenska	

pasova
4	 Vložek	za	dojenčke
5	 Trak	za	prilagajanje	pasu
6	 Priključek	ISOFIX
7	 Gumb	za	rotacijo	ISOFIX

8	 Strehica
9	 Ročaj
10	 Gumb	za	sprostitev	pritrditve	

vozička
11	 Gumb	za	nastavitev	ročaja
12	 Ročica	za	sprostitev	ISOFIX
13	 Okno	na	zadnji	strani	strehice
14 Vodila	za	priključke	ISOFIX

Prepričajte	se,	da	noben	del	ne	manjka.	Če	kar	koli	manjka,	se	
obrnite	na	prodajalca.

SL

14
11
10 12

9 13

1
2 8

4

3

5

6
7



103 104

OPOZORILO
!	 BODITE	previdni,	da	so	togi	elementi	in	plastični	deli	ojačanega	
sistema	za	zadrževanje	otrok	postavljeni	in	nameščeni	tako,	da	ne	
obstaja	možnost,	da	se	ujamejo	zaradi	premičnega	sedeža	ali	vrat	
avtomobila.

!	 Vzvratno	obrnjenih	ojačanih	sistemov	za	zadrževanje	otrok	NE	
uporabljajte	na	sedežnih	mestih,	ki	so	opremljena	z	aktivno	čelno	
zračno	blazino.

!	 Če	želite	uporabljati	ta	ojačani	sistem	za	zadrževanje	otrok	s	
podnožjem	v	skladu	z	Uredbo	ZN	št.	129,	mora	vaš	otrok	izpolnjevati	
naslednje	zahteve.	Višina	otroka	40	cm–75	cm/teža	otroka	≤	13	kg.

!	 Pred	nakupom	preverite,	če	je	ta	ojačan	sistem	za	zadrževanje	otrok	
mogoče	ustrezno	namestiti	v	vozilo.

!	 Ojačan	sistem	za	zadrževanje	otrok	morda	ne	bo	ustrezal	vsem	
odobrenim	vozilom.	Za	nadaljnje	podrobnosti	glejte	seznam	opreme.

!	 Prepričajte	se,	da	je	podporna	noga	do	konca	spuščena,	dokler	ni	v	
stiku	s	podom	vozila.	Vsi	pasovi	za	zadrževanje	otroka	morajo	biti	ob	
otrokovemu	telesu	in	ne	smejo	biti	zviti.

!	 VEDNO	uporabljajte	le	nosilne	kontaktne	točke,	opisane	v	navodilih	
in	označene	na	ojačanem	sistemu	za	zadrževanje	otrok.

!	 Ko	otroka	namestite	in	pripnete	v	sedež,	poskrbite,	da	je	varnostni	
pas	pravilno	nameščen.

!	 Izboljšani	sistem	za	zadrževanje	otrok	morate	zamenjati,	kadar	je	
bil	izpostavljen	močnim	obremenitvam	ob	nezgodi.	Nesreča	lahko	
povzroči	poškodbe,	ki	jih	ne	vidite.

!	 Spreminjanje	naprave	na	kakršen	koli	način	brez	izrecnega	
dovoljenja	strokovnjakov	ali	proizvajalca	je	strogo	prepovedano.	
Prosimo,	da	natančno	upoštevate	proizvajalčeva	navodila	za	
namestitev.

!	 Izboljšanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	ne	izpostavljajte	sončni	
svetlobi,	ker	se	lahko	preveč	segreje	in	postane	prevroč	za	otrokovo	
kožo.	Vedno	z	roko	preverite	temperaturo	izboljšanega	sistema	za	
zadrževanje	otrok,	preden	vanj	namestite	otroka.

!	 Otroka	NE	pustite	v	ojačanem	sistemu	za	zadrževanje	otrok	brez	
nadzora.

OPOZORILO
!	 Prtljago	ali	druge	predmete,	ki	bi	v	primeru	trčenja	lahko	povzročili	
telesne	poškodbe,	morate	ustrezno	zavarovati.

!	 Ojačanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	NE	UPORABLJAJTE	brez	
sedežne	prevleke.

!	 Uporabljajte	samo	sedežne	prevleke,	ki	jih	je	priporočil	proizvajalec,	
saj	so	sestavni	del	zmogljivosti	sistema	za	zadrževanje	otrok.

!	 Ojačani	sistem	za	zadrževanje	otrok	NE	zagotavlja	popolne	zaščite	
pred	poškodbami	v	primeru	nezgode.	Vendar	se	s	pravilno	uporabo	
ojačanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	zmanjša	nevarnost	hudih	
poškodb	ali	smrti	otroka.

!	 Ojačanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	NE	nameščajte	brez	
upoštevanja	teh	navodil,	sicer	lahko	resno	ogrozite	otrokovo	varnost,	
kar	lahko	povzroči	hude	poškodbe	ali	smrt.

!	 Ojačanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	NE	uporabljajte,	če	kateri	
del	manjka	ali	je	poškodovan.

!	 Navodila	lahko	hranite	na	sistemu	za	zadrževanje	otrok	do	konca	
njegove	življenjske	dobe.

!	 V	primeru	ojačanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	i-Size	mora	
uporabnik	upoštevati	tudi	navodila	v	priročniku	za	vozilo.
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Izberite svojo namestitevV nujnem primeru
V	nujnem	primeru	ali	v	primeru	nesreče	je	pomembno,	da	otroku	takoj	
nudite	prvo	pomoč	in	obiščete	zdravnika.

Informacije o izdelku
Namestitev brez nosilca
1.	To	je	integralni	specifični	izboljšani	sistem	za	zadrževanje	otrok	

ISOFIX	v	vozilih.

2.	Če	ste	v	dvomih,	se	obrnite	na	proizvajalca	ali	prodajalca	ojačanega	
sistema	za	zadrževanje	otrok.

Namestitev z nosilcem
1.	To	je	ojačani	sistem	za	zadrževanje	otrok	»i-Size«.	V	skladu	z	

Uredbo	ZN	št.	129	je	homologiran	za	uporabo	na	sedežih	vozila,	za	
katera	proizvajalec	vozila	v	navodilih	za	uporabo	vozila	navaja,	da	so	
združljivi	s	standardom	i-Size.

2.	Če	ste	v	dvomih,	se	obrnite	na	proizvajalca	ali	prodajalca	ojačanega	
sistema	za	zadrževanje	otrok.

Materiali	 Plastika,	kovina,	tkanina
Št. patenta	 V	postopku	pridobitve	patenta

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Suitable for

with i-Base lx 2

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

with i-Base Encore

Za	uporabo	enote	i-Base	lx	2	glejte	priročnik	z	navodili	za	uporabo	
i-Base	lx	2.
Za	uporabo	enote	i-Base	Encore	glejte	priročnik	z	navodili	za	uporabo	
i-Base	Encore.

Slika za 
namestitev

Primerno za

Višina otroka 40 cm-75 cm/ 
teža otroka ≤ 13 kg

Višina otroka 40 cm-75 cm/ 
teža otroka ≤ 13 kg

Višina otroka 40 cm-75 cm/ 
teža otroka ≤ 13 kg

z i-Base lx 2

z i-Base Encore
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glejte slike 4  - 5

1.	Ročaj	lupinice	je	mogoče	nastaviti	v	3	položaje.	 4

2.	Za	nastavitev	ročaja	pritisnite	gumba	za	sprostitev	ročaja	na	obeh	
straneh. 5

! Ročaj	mora	med	uporabo	v	avtu	ostati	v	pokončnem	položaju.

Nastavitev ro/aja

Opozorila glede namestitve

glejte slike 1  - 3

Strehica

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

glejte slike 6  - 8

! Ramenska	pasova	se	morata	nahajati	čim	bližje	otrokovih	ramen.	 6

! Če	ramenska	varnostna	pasova	nista	na	primerni	višini,	lahko	otrok	v	
primeru	nesreče	zleti	iz	sistema	za	zadrževanje	otrok.

! Med	uporabo	nosilke	mora	biti	opora	za	glavo	nameščena	ves	čas.	 7

Oporo	za	glavo	povlecite	gor	ali	dol,	da	nastavite	položaj.	 8

Nastavitev višine opore za glavo

1. Vložek za dojenčke je namenjen bočni zaščiti otroka. 
Priporočamo, da uporabljate vložek za dojenčka, ko je dojenček 
manjši od 60 cm ali dokler vložka ne preraste.
2. Pred uporabo vložka dodajte penasto zagozdo. 9

Opomba

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Nameš/anje otroka 
v oja/an sistem za zadrževanje otrok

glejte slike 9  - 14

Ko	položite	otroka	v	sedež,	se	prepričajte,	ali	sta	ramenska	varnostna	
pasova	na	ustrezni	višini.
1.	Ramenska	varnostna	pasova	podaljšate	tako,	da	najprej	pritisnete	
gumb	za	prilagoditev	varnostnega	pasu,	hkrati	pa	potiskate	naprej	
ramenska	pasova,	da	ju	sprostite.	10

Ko se otrokova ramena ne prilegajo več 
sistemu, odstranite vložek za dojenčka.
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glejte slike 15 - 22

1.	Vstavite	vodila	ISOFIX	za	pomoč	pri	namestitvi.	 15

2.	Najprej	pritisnite	gumba	za	rotacijo	ISOFIX	na	obeh	straneh,	da	
obrnete	priključka	ISOFIX	navzdol,	16 	in 17 .

3.	Zasukajte	priključka	ISOFIX	v	želeni	položaj	glede	na	kot	sedeža	v	
vašem	vozilu.	18

4.	Poravnajte	priključka	ISOFIX	z	vodiloma	ISOFIX	in	nato	pritrdite	oba	
priključka	ISOFIX	v	sidrišči	ISOFIX,	tako	da	se	zaskočita.	19

! Zagotovite,	da	sta	oba	priključka	ISOFIX	dobro	pritrjena	v	sidrišču	
ISOFIX.	Slišati	morate	dva	klika	in	indikatorja	na	obeh	priključkih	
ISOFIX	morata	biti	popolnoma	zelena.	19  -1

! Povlecite	priključka	ISOFIX,	da	preverite,	ali	je	sistem	za	zadrževanje	
otroka	varno	nameščen.

5.	Zagotovite,	da	je	uravnalna	linija	na	oznaki	sistema	za	zadrževanje	
otrok	poravnana	s	tlemi.	20

6.	Če	želite	odstraniti	lupinico,	pritisnite	gumb	za	sprostitev	ISOFIX	na	
hrbtni	strani	lupinice	in	slednjo	povlecite	stran	od	sidrišč	ISOFIX.	21

7.	Pritisnite	gumba	za	rotacijo	ISOFIX,	da	se	priključka	ISOFIX	zložita	
nazaj	v	položaj	za	shranjevanje,	sistem	za	zadrževanje	otrok	
odstranite	iz	vozila.	22

Namestitev s sistemom ISOFIX

2.	Odprite	zaponko	varnostnega	pasu,	tako	da	pritisnete	rdeči	gumb.	 11

3.	Otroka	položite	v	lupinico	in	zaprite	zaponko.	 12 	Zapnite	pasova.	
Glejte	sliko	 13 .

4.	Nastavitveni	pas	povlecite	proti	sebi	in	ga	nastavite	na	ustrezno	
dolžino,	da	zagotovite,	da	je	otrok	tesno	pripet.	 14

! Otrok	naj	bo	vedno	varno	pripet	s	pasom,	tako	da	odstranite	
ohlapnost	pasov.	Kakršna	koli	ohlapnost	pasu	zmanjša	varnostno	
funkcijo	sistema	za	zadrževanje	otrok.

Za	ponovno	namestitev	mehkih	izdelkov	izvedite	predhodno	navedene	
korake	v	obratnem	vrstnem	redu.

Odstranjevanje strehice in sedežne blazine

glejte slike 24 - 36

Glejte sliko 23

Lupinico	je	s	pomočjo	adapterjev	mogoče	namestiti	na	otroške	vozičke	
Joie.	Adapterji	so	priloženi	otroškim	vozičkom	Joie.	23 	Več	informacij	je	
na	voljo	na	spletnem	mestu	joiebaby.com.

Dodatna oprema

Nega in vzdrževanje
! Blazino	shranite	zunaj	dosega	otrok.
! Mehke	dele	operite	s	hladno	vodo	do	30	°C.
! Mehkih	delov	ne	likajte.
! Mehkih	delov	ne	belite	oziroma	jih	ne	čistite	s	kemičnim	čiščenjem.
! Izboljšanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	oziroma	podnožja	ne	
čistite	z	nerazredčenimi	čistili,	bencinom	ali	drugim	organskim	
topilom.	Lahko	poškodujete	ojačan	sistem	za	zadrževanje	otrok.

! Mehkih	delov	ne	ožemajte	z	veliko	silo,	da	bi	jih	posušili.	V	
nasprotnem	primeru	lahko	na	mehkih	delih	ostanejo	gube.

! Mehke	dele	obesite	v	senco,	da	se	posušijo.
! Če	izboljšanega	sistema	za	zadrževanje	otrok	dalj	časa	ne	
nameravate	uporabljati,	ga	odstranite	s	sedeža	vozila.
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       Tere! Mina olen Joie™

Ostsite kvaliteetse turvaistme, millel on kõik vajalikud sertifikaadid. 
Toode sobib kasutamiseks lapsele pikkusega 75cm ja kaaluga kuni 
13kg.

Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi, et oskaksite istme õigesti 
paigaldada. Istme valesti paigaldamisel võib eie laps ohtu sattuda.

Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Palun kinnitage
Selle Joie täiustatud turvaistme kasutamisel ÜRO määrusele nr 
129 vastava i-Size ISOFIX-kinnitustega kehtivad lapsele järgmised 
nõuded.

Paigaldamine ISOFIX-süsteemiga: lapsele pikkusega 40–75 cm / 
kaaluga ≤ 13 kg;

Lugege kõik selles juhendis olevad juhised läbi, enne kui hakkate 
toodet paigaldama.

! TÄHTIS: HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.
LUGEGE TÄHELEPANELIKULT.

Hoidke kasutusjuhend istme siseosa ja kanga vahel.

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil joiebaby.com

Osad

1   Peatugi
2   Istmekate
3   Õlarihmade katted
4   Imikuiste
5   Reguleerimisrihm
6   ISOFIX-pistik
7   ISOFIX-i pööramisnupp

8     Katus
9     Käepide
10   Jalutuskäru vabastusnupp
11   Käepideme reguleerimisnupp
12   ISOFIX-i vabastusnupp
13   Katuseaken
14   ISOFIX-i juhikud

Veenduge, et kõik osad on alles. Kui mõni osa on puudu, võtke 
ühendust müüjaga.

ET

14
11
10 12

9 13

1
2 8

4

3

5

6
7
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HOIATUS
! JÄLGIGE kindlasti, et täiustatud turvaistme jäigad komponendid ja 

plastosad ei jääks liigutatava sõidukiistme või sõiduki ukse vahele.
! ÄRGE KASUTAGE täiustatud turvaistet seljaga sõidusuunas asendis 

sõiduki istekohal, mille eesmine turvapadi on aktiveeritud.
! Selle täiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt määrusele UN nr 

129 kehtivad lapsele järgmised nõuded. lapsele pikkusega 40–75 cm 
/ kaaluga ≤ 13 kg.

! Enne täiustatud turvaistme ostmist kontrollige kindlasti, kas seda 
saab teie sõidukisse nõuetekohaselt paigaldada.

! Täiustatud turvaiste ei pruugi kõigisse tunnustatud sõidukitesse 
sobida. Üksikasju vaadake kaasasolevast paigaldusloendist.

! Veenduge, et tugijalg oleks täielikult all ja toetuks auto põrandale.  
Kõik last kinni hoidvad rihmad tuleb paigutada vastavalt lapse kehale 
ja ükski rihm ei tohi olla keerdus.

! ÄRGE KASUTAGE muid koormust kandvaid kinnituskohti peale 
nende, mis on juhistes ja turvaistmel näidatud.

! Kui laps on pandud sellele täiustatud turvaistmele, tuleb turvavöö 
nõuetekohaselt kinnitada.

! Kui täiustatud turvaiste saab tugeva löögi või satub õnnetusse, tuleb 
turvaiste välja vahetada. Õnnetus võib turvaistet kahjustada viisil, 
mida pole näha.

! Kaaluge kindlasti võimalikke ohte, mis kaasnevad seadme muutmise 
või täiendamisega viisil, milleks pole pädeva asutuse heakskiitu, või 
täiendava turvaistme paigaldamisega moel, mis ei vasta täpselt selle 
tootja paigaldusjuhistele.

! Ärge hoidke seda täiustatud turvaistet päikese käes, vastasel juhul 
võib see olla lapse jaoks liiga kuum. Enne lapse panemist täiustatud 
turvaistmele kontrollige alati istme temperatuuri seda puudutades.

! ÄRGE jätke täiustatud turvaistmel olevat last järelevalveta.

HOIATUS
! Kõik pakid ja muud esemed, mis võivad kokkupõrke korral last 

vigastada, tuleb sõidukis nõuetekohaselt kinnitada.
! Täiustatud turvaistet EI TOHI KASUTADA ilma istmekatteta.
! Istmekatet ei tohi asendada osadega, mida tootja ei soovita, sest 

polstrid on turvaistme toimimiseks vajalikud lahutamatud osad.
! ÜKSKI täiustatud turvaiste ei taga õnnetuse korral täielikku kaitset 

vigastuste eest. Täiustatud turvaistme nõuetekohane kasutamine 
aitab aga vähendab tõsist vigastus- ja surmaohtu.

! ÄRGE paigaldage täiustatud turvaistet sõidukisse viisil, mis ei vasta 
selles juhendis toodud juhistele, sest muidu võite lapele põhjustada 
tõsise vigastus- või surmaohu.

! ÄRGE kasutage täiustatud turvaistet, mille osad on kahjustatud või 
puuduvad.

! Juhist saab hoida turvaistme küljes kogu selle kasutusaja jooksul.
! Täiustatud turvaistme i-Size kasutamisel peab kasutaja juhinduma ka 

auto käsiraamatust.
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Valige sobiv paigaldusviisÕnnetuse korral
Kui juhtub õnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja 
vajadusel meditsiinilist ravi.

Tooteteave
Paigaldamine ilma aluseta

1. See on sõidukisse integreeritud täiustatud turvasüsteem ISOFIX.

2. Kahtluse korral küsige nõu täiustatud turvaistme tootjalt või 
edasimüüjalt.

Paigaldamine koos alusega

1. See on i-Size’i täiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud 
kasutamiseks ÜRO määrusele nr 129 vastavatel sõiduki i-Size’iga 
ühilduvatel istekohtadel, mis on näidatud sõiduki tootjad 
kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral küsige nõu täiustatud turvaistme tootjalt või 
edasimüüjalt.

Materjalid Plastid, metall, kangad
Patendi nr Patenditaotlus esitatud

Mudeli i-Base lx 2 kasutamisel järgige i-Base lx 2 kasutusjuhendit.
Mudeli i-Base Encore kasutamisel järgige i-Base Encore’i kasutusjuhendit.

Sobiv

Lapse pikkus 40–75 cm /
Lapse kaal ≤ 13 kg

koos alusega 
i-Base Encore

Lapse pikkus 40–75 cm /
Lapse kaal ≤ 13 kg

Lapse pikkus 40–75 cm /
Lapse kaal ≤ 13 kg

Koos alusega 
i-Base lx 2

Paigaldusjoonis
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vt pilte 4  – 5

1. Kandehälli käepidet saab reguleerida 3 asendisse. 4

2. Käepideme reguleerimiseks vajutage käepideme nuppe mõlemal 
küljel. 5

!  Toote autos kasutamisel peab käepide olema püsti.

Käepideme reguleerimine

Probleemid paigaldamisel

vt pilte 1  – 3

Katus

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

vt pilte 6  – 8

!  Õlarihmad peavad olema lapse õlgadele võimalikult lähemal. 6

!  Kui õlarihmad ei ole õigel kõrgusel, võib laps kokkupõrke korral 
täiustatud turvaistmest välja paiskuda.

!  Kandehälli kasutamisel tuleb alati paigaldada peatugi. 7

Peatoe asendi reguleerimiseks tõmmake seda üles või lükake alla. 8

Peatoe kõrguse reguleerimine

1. Imikuiste on mõeldud lapse kaitsmiseks küljelt. Soovitame 
kasutada komplektset imikuistet, kui laps on lühem kui 60 cm, 
kuni laps sellest välja kasvab.

2. Enne imikuistme kasutamist veenduge, et imikuistme sees oleks 
vahtplastist kiil. 9

Märkus

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

Lapse kinnitamine 
täiustatud turvaistmesse

vt pilte  9  – 14

Kui laps on istuma pandud, kontrollige, kas õlarihmad on sobival 
kõrgusel.
1. Õlarihmade pikendamiseks vajutage rakmete reguleerimisnupp alla 

ja tõmmake samal ajal õlarihmu ettepoole. 10

Eemaldage imikuiste, kui lapse õlad sellesse 
enam mugavalt ei mahu.
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vt pilte 15 – 22

1. Paigaldamise hõlbustamiseks sisestage ISOFIX-i juhikud. 15

2. Vajutage mõlemalt poolt ISOFIX-i pööramisnuppe, et pööraga 
ISOFIX-i kinnitused allapoole, 16  ja  17 .

3. Pöörake ISOFIX-i kinnitused autoistme nurga all sobivasse 
asendisse. 18

4. Seadke ISOFIX-i kinnitused kohakuti ISOFIX-i juhikutega ja seejärel 
ühendage mõlemad ISOFIX-i kinnitused ISOFIX-ankrute külge. 19

!  Veenduge, et mõlemad ISOFIX-i kinnitused on korralikult ISOFIX-
ankrutega ühendatud. Ühendamisel peab kostma kaks klõpsatust ja 
mõlema ISOFIX-i kinnituse näidikud peavad olema täiesti rohelised. 
19  -1

!  Kontrollige, kas lapse turvaiste on kindlalt paigaldatud, tõmmates 
mõlemat ISOFIX-i kinnitust.

5. Veenduge, et turvasüsteemi sildil olev horisontaaljoon oleks 
maapinnaga paralleelne, 20

6. Kandehälli eemaldamiseks vajutage kandehälli tagaküljel olevat 
ISOFIX-i vabastushooba ja tõmmake kandehäll ISOFIX-kinnitustest 
lahti. 21

7. Vajutage ISOFIX-i pööramisnuppe, et keerata ISOFIX-i kinnitused 
tagasi hoiuasendisse, ja eemaldage turvaiste autost. 22

Paigaldamine ISOFIX-süsteemiga

2. Avage rakmete pannal, vajutades punast nuppu. 11

3. Pange laps turvaistmele ja kinnitage pannal. 12  Kinnitage pannal. 
Vaadake joonist 13 .

4. Tõmmake reguleerimisrihma ja reguleerige selle pikkust, nii et laps 
oleks korralikult kinnitatud. 14

!  Hoidke rakmed alati korralikult kinnitatu ja reguleerituna, eemaldades 
kõik lõtkud. Kui rihm on lõtv, väheneb lapse turvasüsteemi ohutus.

Istmepolstri paigaldamisel järgige neid samme vastupidises järjekorras.

Katuse ja istmepadja eemaldamine
vt pilte 24 – 36

Vaadake pilti 23

Kandehälli saab adapterite abil kinnitada Joie kärule. Adapterid on Joie 
käruga kaasas. 23  Lisateavet vt saidilt joiebaby.com.

Tarvikud

Puhastamine ja hooldus
!  Hoidke istmepatja lapsele kättesaamatus kohas.

!  Peske polstrit külma veega, temperatuuril alla 30"°C.

!  Ärge polstrit triikige.

!  Ärge kasutage polstril valgendit ega keemilist puhastust.

!  Ärge puhastage täiustatud turvaistet või selle alust lahjendamata 
detergente, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid kasutades. Need 
võivad täiendatud turvaistet kahjustada.

!  Ärge väänake polstrit tugevalt kuivaks. See võib polstri jätta kortsu.

!  Riputage polster varjulisse kohta kuivama.

!  Kui täiustatud turvaistet pikka aega ei kasuta, eemaldage see koos 
alusega sõidukist.
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       Laipni lūdzam Joie™

Jūs iegādājāties augstas kvalitātes pilnībā sertificAtu bArnu pasīvās 
drošības aprīkojumu. Šis izstrādājums ir piemArots izmantošanai 
bArniem ar augumu līdz 75cm un 13kg.

Rūpīgi izlasiet šo lietotāju rokasgrāmatu, lai nodrošinātu, ka sAdeklis 
ir pareizi uzstādīts. Nepareiza uzstādīšana var radīt apdraudAjumu 
bArnam.

Saglabājiet šo instrukciju izmantošanai nākotnA.

Apstipriniet
Lai Joie uzlaboto bArnu pasīvās drošības aprīkojumu izmantotu ar 
i-Size ISOFIX savienojumiem atbilstoši ANO noteikumiem Nr. 129 
bArnam ir jāatbilst tālāk norādītajām prasībām.

Uzstādīšana, izmantojot ISOFIX sistAmu: BArna augums no 40 cm līdz 
75 cm / bArna svars ≤13 kg;

Pirms šī izstrādājuma uzstādīšanas un lietošanas pilnībā izlasiet visu 
šajā lietošanas rokasgrāmatā sniegto informāciju.

! SVARBGI: UZGLABCJIET TURPMCKAI ATSAUCEI.
LDDZU, UZMANBGI IZLASIET!

Glabājiet lietotāja rokasgrāmatu starp sAdekEa apvalku un audumu.

Garantijas informāciju skatiet mūsu tīmekEa vietnA joiebaby.com

DetaEu saraksts

1			Galvas	atbalsts
2			Sēdekļa	pārsegs
3			Plecu	siksnu	pārsegi
4			Zīdaiņu	ieliktnis
5			Regulēšanas	siksna
6			ISOFIX	savienotājs
7			ISOFIX	griešanas	poga

8					Jumtiņš
9					Rokturis
10			Ratiņu	stiprinājuma	

atbrīvošanas	poga
11			Roktura	pielāgošanas	poga
12			ISOFIX	atbrīvošanas	svira
13			Aizmugures	jumtiņa	lodziņš
14			ISOFIX	uzstādīšanas	virzītāji

Pārliecinieties,	vai	nav	iztrūkstošu	detaļu.	Ja	kāda	detaļa	trūkst,	
sazinieties	ar	izplatītāju.
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BRBDINCJUMS
!	 Rīkojieties	uzmanīgi,	jo	uzlabotā	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojuma	
cietās	daļas	un	plastmasas	detaļas	ir	jānovieto	un	jāuzstāda	tādā	
veidā,	ka	tās	nevar	iespiest	starp	kustīgu	automašīnas	sēdekli	vai	
durvīs.

!	 NEIZMANTOJIET	uz	aizmuguri	vērstu	uzlaboto	bērnu	pasīvās	
drošības	aprīkojumu	sēdus	pozīcijā,	kad	ir	uzstādīts	aktīvais	
priekšējais	drošības	spilvens.

!	 Lai	šo	uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu	ar	pamatni	
izmantotu	atbilstoši	ANO	noteikumiem	Nr.	129,	bērnam	ir	jāatbilst	
tālāk	norādītajām	prasībām.	Bērna	augums	no	40	cm	līdz	75	cm	/	
bērna	svars	≤13	kg.

!	 Pirms	iegādes	pārbaudiet,	vai	šo	uzlaboto	pasīvās	drošības	
aprīkojumu	var	pareizi	uzstādīt	jūsu	automašīnā.

!	 Uzlabotais	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojums	var	nebūt	piemērots	
visiem	apstiprinātajiem	transportlīdzekļiem.	Vairāk	informācijas	
skatiet	iekļautajā	stiprinājumu	sarakstā.

!	 Atbalsta	kājai	jābūt	pilnībā	uz	leju	un	jāsaskaras	ar	transportlīdzekļa	
grīdu.		Visām	fiksācijas	siksnām,	kas	pozicionē	bērna	ķermeni,	ir	
jābūt	atbilstoši	izvietotām,	un	tās	nedrīkst	būt	sagrieztas.

!	 NEKAD	nelietojiet	slodzes	nesošus	saskarpunktus,	kas	nav	aprakstīti	
šajā	rokasgrāmatā	un	atzīmēti	uz	uzlabotā	bērnu	pasīvās	drošības	
aprīkojuma.

!	 Pēc	tam,	kad	bērns	ir	ievietots	uzlabotajā	bērnu	pasīvās	drošības	
aprīkojumā,	ir	pareizi	jālieto	drošības	siksna.

!	 Šis	uzlabotais	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojums	ir	jānomaina,	kad	
tas	negadījumā	ir	ticis	pakļauts	ievērojamam	triecienam.	Negadījums	
var	radīt	tā	bojājumus,	kuri	nav	redzami.

!	 Apsveriet	bīstamību,	kāda	var	tikt	radīta,	veicot	jebkādas	izmaiņas	
vai	papildinājumus	ierīcē	bez	atbilstošas	iestādes	atļaujas,	kā	arī	
risku,	ja	neievērosiet	uzlabotā	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojuma	
ražotāja	sniegtos	uzstādīšanas	norādījumus.

!	 Šo	uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu	nenovietojiet	tiešos	
saules	staros,	pretējā	gadījumā	tas	var	būt	pārāk	karsts	bērna	ādai.	
Vienmēr	pirms	ievietot	bērnu,	pataustiet	uzlaboto	bērnu	pasīvās	
drošības	aprīkojumu.

BRBDINCJUMS
!	 NEATSTĀJIET	bērnu	bez	uzraudzības	uzlabotajā	bērnu	pasīvās	
drošības	aprīkojumā.

!	 Jebkāda	bagāža	un	citi	objekti	ir	jānostiprina,	jo	tie	sadursmes	
gadījumā	var	radīt	traumas.

!	 Uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu	NEDRĪKST	izmantot	
bez	sēdekļa	pārsega.

!	 Sēdekļa	pārsegu	nedrīkst	nomainīt	ar	detaļām,	kuras	nav	ražotāja	
ieteiktas,	jo	mīkstās	daļas	ir	neatņemama	aprīkojuma	sastāvdaļa.

!	 NEVIENS	uzlabotais	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojums	negadījumā	
negarantē	pilnīgu	aizsardzību	no	traumām.	Tomēr	šī	uzlabotā	
pasīvās	drošības	aprīkojuma	pareiza	izmantošana	samazina	bērna	
traumu	un	nāves	risku.

!	 NEUZSTĀDIET	šo	uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu,	
neievērojot	šīs	rokasgrāmatas	norādījumus,	pretējā	gadījumā	
pakļausiet	bērnu	traumu	vai	nāves	riskam.

!	 NELIETOJIET	šo	uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu,	ja	tas	
ir	bojāts	vai	tam	trūkst	detaļas.

!	 Rokasgrāmatu	var	uzglabāt	pie	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojuma	
visu	tā	kalpošanas	laiku.

!	 Lai	izmantotu“i-Size	uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu”,	
lietotājam	ir	arī	jāievēro	transportlīdzekļa	ražotāja	rokasgrāmata.
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Uzstādījuma izvAleCrkārtas situācija
Ārkārtas	situācijā	vai	nelaimes	gadījumā	vissvarīgāk	ir	nekavējoties	
bērnam	sniegt	pirmo	palīdzību	un	medicīnisko	palīdzību.

Informācija par izstrādājumu
Uzstādīšana bez pamatnes
1.	Šis	ir	īpaši	transportlīdzeklim	ar	ISOFIX	stiprinājumiem	paredzēts	
uzlabotais	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojums.

2.	Šaubu	gadījumā	konsultējieties	ar	bērnu	pasīvās	drošības	
aprīkojuma	ražotāju	vai	mazumtirgotāju.

Uzstādīšana ar pamatni
1.	Šis	ir	“i-Size”	uzlabotais	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojums.	Tas	ir	
apstiprināts	atbilstoši	ANO	noteikumiem	nr.	129	izmantošanai	i-Size	
saderīgās	automašīnas	sēdekļu	pozīcijās,	ko	automašīnas	ražotājs	ir	
norādījis	lietotāja	rokasgrāmatā.

2.	Šaubu	gadījumā	konsultējieties	ar	bērnu	pasīvās	drošības	
aprīkojuma	ražotāju	vai	mazumtirgotāju.

Materiāli Plastmasa,	metāls,	audums
Patenta numurs	 Gaida	patentu

Skatiet	i-Base	lx	2	lietotāja	rokasgrāmatu	par	i-	Base	lx	2	lietošanu.
Skatiet	i-Base	Encore	lietotāja	rokasgrāmatu	par	i-	Base	Encore	
lietošanu.

Piemērots

Bērna augums  
40 cm – 75 cm /

Bērna svars ≤ 13 kg

ar i-Base Encore

Bērna augums  
40 cm – 75 cm /

Bērna svars ≤ 13 kg

Bērna augums  
40 cm – 75 cm /

Bērna svars ≤ 13 kg

ar i-Base lx 2

Uzstādīšanas attēls
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skatiet attAlus 4  - 5

1.	Zīdaiņu	turētāju	rokturi	var	noregulēt	3	pozīcijās.	 4

2.	Lai	noregulētu	rokturi,	saspiediet	roktura	pogas	abās	pusēs. 5

!  Rokturim	ir	jāpaliek	vertikāli,	kad	to	lieto	automašīnā.

Roktura pielāgošana

Bažas par uzstādīšanu

skatiet attAlus 1  - 3

JumtiFš

2

1

4

1
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AIRBAG

skatiet attAlus 6  - 8

!  Plecu	siksnām	jābūt	vistuvāk	bērna	pleciem.	 6

!  Ja	plecu	siksnas	nav	pareizajā	augstumā,	sadursmes	gadījumā	
bērns	var	tikt	izmests	no	uzlabotā	bērnu	pasīvās	drošības	
aprīkojuma.

!  Galvas	atbalstam	ir	jābūt	uzstādītam	visu	laiku,	kamēr	lietojat	zīdaiņa	
kulbu.	 7

Pavelciet	galvas	atbalstu	uz	augšu	vai	uz	leju,	lai	noregulētu	pozīciju.	 8

Galvas balsta augstuma pielāgošana

1. Zīdaiņu ieliktnis paredzēts bērnu sānu aizsardzībai. Kad 
zīdainis ir īsāks par 60 cm, iesakām izmantot pilnu zīdaiņu 
ieliktni, vai to izmantot, līdz bērns izaug no ieliktņa.

2. Pirms ieliktņa lietošanas pārliecinieties, vai zīdaiņa ieliktnī jau 
ir putuplasta ķīlis. 9

Piezīme

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

BArna nostiprināšana 
uzlabotā bArnu pasīvās drošības aprīkojumā

skatiet attAlus 9  - 14

Kad	bērns	ir	ievietots	sēdeklī,	pārbaudiet,	vai	plecu	siksnas	ir	pareizā	
augstumā.
1.	Lai	pagarinātu	plecu	siksnas,	vispirms	spiediet	siksnas	regulēšanas	
pogu,	velkot	plecu	siksnu	uz	priekšu,	lai	atbrīvotu.	10

Kad bArna pleci vairs neatrodas Artā pozīcijā, 
izFemiet zīdaiFa ieliktni.
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skatiet attAlus 15 - 22

1.	Ievietojiet	ISOFIX	virzītājus,	lai	palīdzētu	uzstādīt.	15

2.	Vispirms	nospiediet	ISOFIX	pagriešanas	pogas	abās	pusēs,	lai	
ISOFIX	savienotājus	pagrieztu	uz	leju,	16  & 17 .

3.	Pagrieziet	ISOFIX	savienotājus	piemērotā	pozīcijā	atbilstoši	jūsu	
automašīnas	sēdekļa	leņķim.	18

4.	Salāgojiet	ISOFIX	savienotājus	ar	ISOFIX	virzītājiem	un	pēc	tam	ar	
klikšķi	ievietojiet	ISOFIX	savienotājus	ISOFIX	enkurveida	
stiprinājumos	19

!  Pārliecinieties,	vai	abi	ISOFIX	palīgierīču	savienotāji	ir	droši	
nostiprināti	pie	to	ISOFIX	enkurveida	stiprinājumiem.	Ir	jābūt	
dzirdamiem	diviem	klikšķiem	,	un	abu	ISOFIX	savienotāju	
indikatoriem	ir	jābūt	pilnībā	zaļā	krāsā.	 19  -1

!  Pārbaudiet,	vai	bērna	pasīvās	drošības	aprīkojums	ir	droši	uzstādīts,	
velkot	abus	ISOFIX	savienotājus.

5.	Pārliecinieties,	vai	līmeņa	līnija	uz	pasīvās	drošības	aprīkojuma	
etiķetes	ir	vienā	līmenī	ar	zemi.	20

6.	Lai	noņemtu	zīdaiņa	kulbu,	saspiediet	ISOFIX	atbrīvošanas	sviru	
zīdaiņa	kulbas	aizmugurē	un	pavelciet	to	prom	no	ISOFIX	enkurveida	
stiprinājumiem.	21

7.	Nospiediet	ISOFIX	pagriešanas	pogas,	lai	salocītu	ISOFIX	
savienotājus	atpakaļ	uzglabāšanas	pozīcijā,	noņemiet	bērnu	sēdeklīti	
no	automašīnas.	22

Uzstādīšana, izmantojot ISOFIX sistAmu

2.	Atveriet	siksnas	sprādzi,	spiežot	sarkano	pogu.	 11

3.	Ievietojiet	bērnu	zīdaiņa	kulbā	un	nofiksējiet	sprādzi.	 12 	Nostipriniet	
sprādzi.	Skatiet	šeit:	 13 .

4.	Velciet	regulēšanas	siksnu	un	pielāgojiet	to	atbilstošā	garumā,	lai	
pārliecinātos,	ka	bērns	ir	pareizi	nostiprināts.	 14

!  Vienmēr	atstājiet	bērnu	siksnās	un	pareizi	pievelciet,	novēršot	visas	
brīvās	vietas.	Jebkura	jostas	atbrīvošana	samazina	bērna	pasīvās	
drošības	aprīkojuma	drošību.

Lai	atkārtoti	uzliktu	mīkstās	detaļas,	apgrieztā	secībā	izpildiet	iepriekš	
aprakstītās	darbības.

JumtiFa un sAdekEa paliktFa noFemšana
skatiet attAlus 24 - 36

sk. attAlu 23

Zīdaiņa	kulbas	moduli	var	uzstādīt	uz	Joie	ratiņiem,	izmantojot	
adapterus.	Adapteri	ir	ietverti	Joie	ratiņos.	23 	Apmeklējiet	joiebaby.com,	
lai	iegūtu	detalizētāku	informāciju.

Piederumi

Apkope un uzturAšana
!  Uzglabājiet	paliktni	bērniem	nepieejamā	vietā.
!  Mazgājiet	mīkstās	detaļas	ar	aukstu	ūdeni	30	°C	temperatūrā.
!  Negludiniet	mīkstās	detaļas.
!  Mīkstās	detaļas	nebaliniet	un	nežāvējiet	veļas	žāvētājā.
!  Lai	mazgātu	uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu	vai	
pamatni,	nelietojiet	neatšķaidītus	mazgāšanas	līdzekļus,	benzīnu	un	
citus	organiskos	šķīdinātājus.	Tas	var	radīt	uzlabotā	bērnu	pasīvas	
drošības	aprīkojuma	bojājumus.

!  Negrieziet	mīkstās	detaļas	ar	lielu	spēku,	lai	tās	izžāvētu.	Tas	
mīkstajās	daļās	var	radīt	krokas.

!  Lai	izžāvētu	mīkstās	detaļas,	pakariet	tās	ēnā.
!  Noņemiet	uzlaboto	bērnu	pasīvās	drošības	aprīkojumu	no	transport-
līdzekļa	sēdekļa,	ja	tas	ilgstoši	netiek	izmantots.
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       Sveiki! Tai – „Joie™“!
Jūs Gsigijote aukštos kokybHs, visiškai sertifikuot' vaikišk' 
automobilinę kHdutę. Šis gaminys tinka 75 cm ūgio, 13 kg svorio 
vaikams.

Atidžiai perskaitykite ši' naudojimo instrukcij', kad tinkamai 
sumontuotumHte ši' kHdutę. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti 
pavojus.

Naudojimo instrukcijos neišmeskite, nes jos dar gali prireikti.

Patvirtinkite
Norint naudoti ši' „Joie“ vaikišk' automobilinę kHdutę su „i-Size 
ISOFIX“ jungtimis pagal JT reglament' Nr. 129, jūsI vaikas privalo 
atitikti toliau nurodytus reikalavimus.

Montavimas naudojant ISOFIX sistem': Vaiko ūgis 40–75 cm, svoris ≤ 
13 kg;

Prieš surinkdami šG gaminG ir juo naudodamiesi, atidžiai perskaitykite 
vis' naudojimo instrukcij'.

! SVARBU. IŠSAUGOKITE ATEI7IAI.
ATID5IAI PERSKAITYKITE

Instrukcij' laikykite tarp kHdutHs karkaso ir audinio.

Informacijos apie garantij' rasite apsilankę mūsI tinklapyje  
joiebaby.com.

DaliI s'rašas

1			Galvos	atrama
2			Sėdynės	apdangalas
3			Perpetinių	diržų	įdėklai
4			Įdėklas	kūdikiui
5			Reguliavimo	dirželis
6			ISOFIX	jungtis
7			ISOFIX	pasukimo	mygtukas

8					Stogelis
9	 Rankena
10	 Tvirtinimo	vežimėlyje	mygtukas
11			Rankenos	reguliavimo	

mygtukas
12			ISOFIX	atlaisvinimo	svirtis
13			Galinis	stogelio	langas
14	 ISOFIX	tvirtinimo	kreiptuvai

Įsitikinkite,	kad	netrūksta	dalių.	Jei	ko	nors	trūksta,	susisiekite	su	
pardavėju.
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JSPKJIMAS
!	 PASIRŪPINKITE,	kad	standžiosios	ir	plastikinės	automobilinės	
kėdutės–sustiprintos	vaiko	saugos	sistemos	dalys	būtų	nustatytos	
ir	sumontuotos	taip,	kad	neužkliūtų	už	traukiamos	sėdynės	ar	
automobilio	durų.

!	 NENAUDOKITE	automobilinės	kėdutės–sustiprintos	vaiko	saugos	
sistemos	atgręžtos	atgal	toje	sėdimojoje	vietoje,	kurioje	yra	įtaisyta	
veikianti	priekinė	oro	pagalvė.

!	 Norint	naudoti	šią	sustiprintos	vaiko	saugos	sistemą	su	pagrindu,	
atsižvelgiant	į	JT	Reglamentą	Nr.	129,	jūsų	vaikas	turi	atitikti	toliau	
nurodytus	reikalavimus.	Vaiko	ūgis	40–75	cm,	svoris	≤	13	kg.

!	 Prieš	pirkdami	šią	automobilinę	kėdutę–sustiprintos	vaikų	apsaugos	
sistemą,	įsitikinkite,	ar	ją	galima	montuoti	jūsų	transporto	priemonėje.

!	 Ši	sustiprintos	vaiko	saugos	sistema	gali	tikti	ne	visoms	patvirtintoms	
transporto	priemonėms,	naudojant	vienoje	iš	šių	padėčių.	Žr.	
tinkamumo	sąrašą,	kuriame	pateikta	išsamesnės	informacijos.

!	 Atraminė	kojelė	privalo	būti	visiškai	nuleista	ir	liestis	su	automobilio	
grindimis.		Visi	diržai,	kuriais	yra	pritvirtintas	vaikas,	privalo	būti	
tinkamai	sureguliuoti	pagal	jo	kūną,	ir	jie	neturi	būti	persukti.

!	 NIEKADA	nenaudokite	jokių	kitų	tvirtinimo	taškų,	išskyrus	tuos,	kurie	
yra	nurodyti	instrukcijoje	ir	pažymėti	ant	automobilinės	kėdutės–
sustiprintos	vaikų	saugos	sistemos.

!	 Pasodinus	vaiką	į	automobilinę	kėdutę–sustiprintos	vaiko	saugos	
sistemą,	privaloma	tinkamai	užsegti	saugos	diržą.

!	 Šią	sustiprintos	vaiko	saugos	sistemą	privaloma	pakeisti,	jei	avarijos	
metu	ją	paveikė	stiprios	įtempimo	jėgos.	Avarijos	metu	sustiprintos	
vaiko	saugos	sistema	gali	būti	sugadinta,	bet	to	galite	nepastebėti.

!	 Apsvarstykite	pavojų,	kuris	gali	kilti	kaip	nors	pakeitus	automobilinės	
kėdutės	konstrukciją	ar	papildžius	ją	kokiais	nors	priedais,	negavus	
tam	reikiamo	leidimo,	taip	pat	pavojų,	kuris	gali	kilti	griežtai	
nesilaikant	automobilinės	kėdutės–sustiprintos	vaiko	saugos	
sistemos	gamintojo	pateiktų	montavimo	nurodymų.

!	 Saugokite	šią	automobilinę	kėdutę–sustiprintos	vaikų	saugos	sistemą	
nuo	tiesioginių	saulės	spindulių,	nes	ji	gali	pernelyg	įkaisti	ir	būti	per	
karšta	vaiko	odai.	Prieš	pasodindami	ar	paguldydami	vaiką,	visada	
ranka	patikrinkite	automobilinės	kėdutės–sustiprintos	vaikų	apsaugos	
sistemos	atlošą.

JSPKJIMAS
!	 NEGALIMA	palikti	vaiko	be	priežiūros	automobilinėje	kėdutėje-–
sustiprintos	vaiko	saugos	sistemoje.

!	 Bet	koks	bagažas	ar	kiti	daiktai,	galintys	sužaloti	susidūrimo	atveju,	
privalo	būti	tinkamai	pritvirtinti.

!	 Sustiprintos	vaiko	saugos	sistemos	NEGALIMA	NAUDOTI	be	
kėdutės	užvalkalo.

!	 Kėdutės	užvalkalo	negalima	pakeisti	jokiais	kitais,	išskyrus	
tuos,	kuriuos	rekomenduoja	gamintojas,	nes	minkštos	dalys	yra	
neatsiejama	sustiprintos	vaiko	saugos	sistemos	dalis.

!	 JOKIA	automobilinė	kėdutė–sustiprintos	vaiko	saugos	sistema	negali	
užtikrinti	visiškos	saugos	nuo	sužalojimų	avarijos	atveju.	Tačiau	
tinkamai	naudojant	šią	automobilinę	kėdutę–sustiprintos	vaiko	
saugos	sistemą,	sumažės	sunkių	jūsų	vaiko	sužalojimų	ar	mirties	
rizika.

!	 NEMONTUOKITE	šios	automobilinės	kėdutės–sustiprintos	vaiko	
saugos	sistemos	nesilaikydami	šioje	instrukcijoje	pateiktų	nurodymų,	
kitaip	gali	kilti	didelė	sužalojimo	ar	mirties	rizika.

!	 NIEKADA	nenaudokite	apgadintos	arba	nepilnai	sukomplektuotos	
automobilinės	kėdutės–sustiprintos	vaiko	saugos	sistemos.

!	 Šią	instrukciją	visą	laiką	privaloma	laikyti	kartu	su	automobiline	
kėdute-vaiko	saugos	sistema.

!	 Naudodamas	automobilinę	kėdutę–sustiprintą	vaiko	apsaugos	
sistemą	„i-Size“	naudotojas	taip	pat	privalo	vadovautis	automobilio	
gamintojo	naudojimo	instrukcija.



135 136

Pasirinkite montavimo būd'KritinH situacija
Avarijos	arba	nelaimingo	atsitikimo	atveju	svarbiausia,	kad	jūsų	vaikui	
būtų	nedelsiant	suteikta	pirmoji	pagalba	ir	medicininis	gydymas.

Informacija apie gaminG
Montavimas be pagrindo
1.	Tai	–	specialiai	automobiliuose	montuoti	skirta,	ISOFIX	standartą	
atitinkanti	automobilinė	kėdutė–sustiprintos	vaiko	saugos	sistema.

2.	Kilus	abejonių,	pasitarkite	su	vaiko	saugos	sistemos	gamintoju	arba	
pardavėju.

Montavimas ant pagrindo
1.	Tai	„i-Size“	automobilinė	kėdutė–sustiprintos	vaikų	apsaugos	
sistema.	Jis	yra	aprobuotas	pagal	JT	Reglamentą	Nr.	129	naudoti	ant	
transporto	priemonių	sėdynių,	kurios	tinka	„i-Size“	automobilinėms	
kėdutėms	keliais	būdais	montuoti,	atsižvelgiant	į	transporto	priemonių	
gamintojų	nurodymus,	pateikiamus	transporto	priemonių	naudojimo	
instrukcijose.

2.	Kilus	abejonių,	pasitarkite	su	vaiko	saugos	sistemos	gamintoju	arba	
pardavėju.

Medžiagos Plastikas,	metalas,	audeklai
Patento Nr.	 Patentas	pateiktas	registruoti

Nurodymus,	kaip	naudotis	„i-Base	lx	2“,	rasite	„i-Base	lx	2“	naudojimo	
instrukcijoje.
Nurodymus,	kaip	naudotis	„i-Base	Encore“,	rasite	„i-Base	Encore“	
naudojimo	instrukcijoje.

Tinka

Vaiko ūgis 40–75 cm /
vaiko svoris ≤ 13 kg

su „i-Base Encore“

Vaiko ūgis 40–75 cm /
vaiko svoris ≤ 13 kg

Vaiko ūgis 40–75 cm /
vaiko svoris ≤ 13 kg

su „i-Base lx 2“

Sumontuoto gaminio vaizdas
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žr. pav. 4  – 5

1.	Galima	nustatyti	3	kūdikio	lopšio	padėtis.	 4

2.	Norėdami	nustatyti	rankeną,	paspauskite	abiejose	pusėse	esančius	
rankenos	reguliavimo	mygtukus. 5

!  Naudojant	kėdutę	automobilyje,	rankena	turi	būti	nustatyta	vertikaliai.

Rankenos reguliavimas

Montavimo rekomendacijos

žr. pav. 1  – 3

Stogelis

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

AIRBAG

žr. pav. 6  – 8

!  Perpetiniai	diržai	privalo	būti	arčiausiai	vaiko	pečių.	 6

!  Jei	perpetiniai	diržai	bus	netinkamame	aukštyje,	susidūrimo	su	kita	
transporto	priemone	atveju	vaikas	gali	būti	išmestas	iš	automobilinės	
kėdutės–sustiprintos	vaiko	saugos	sistemos.

!  Naudojant	kėdutę	kaip	kūdikio	lopšį,	būtina	sumontuoti	galvos	
atramą.	 7

Norėdami	nustatyti	galvos	atramos	padėtį,	patraukite	ją	aukštyn	arba	
žemyn.	 8

Galvos atramos aukš/io reguliavimas

1. Įdėklas kūdikiui skirtas vaiko apsaugai iš šonų. Mes 
rekomenduojame naudoti įdėklą kūdikiui, kai kūdikis yra 
žemesnis nei 60 cm, arba iki tol, kol vaikas išaugs įdėklą.

2. Prieš naudodami įdėklą kūdikiui įsitikinkite, kad jame jau yra 
putplasčio galvos atlošas. 9

Pastaba

Remove the infant insert when your 
child's shoulders no longer fit comfortably.

AutomobilinHs 
kHdutHs–sustiprintos vaiko saugos sistemos tvirtinimas

žr. pav. 9 – 14

Pasodinę	vaiką	į	kėdutę,	dar	kartą	patikrinkite,	ar	perpetiniai	diržai	yra	
tinkamame	aukštyje.
1.	Norėdami	pailginti	perpetinius	diržus,	pirmiausia	paspauskite	diržų	
reguliavimo	mygtuką	ir	tuo	pat	metu	traukite	perpetinius	diržus	
pirmyn,	kad	juos	atsilaisvintumėte.	10

Išimkite GdHkl' kūdikiui, kai jūsI paaugusio vaiko 
pe/iai jau nebetelpa.
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žr. pav. 15 – 22

1.	Įdėkite	ISOFIX	kreiptuvus,	kad	būtų	lengviau	montuoti.	 15

2.	Paspauskite	ISOFIX	pasukimo	mygtukus	iš	abiejų	pusių,	ir	pasukite	
ISOFIX	jungtis	žemyn,	16  ir 17 .

3.	Pasukite	ISOFIX	jungtis	į	tinkamą	padėtį	pagal	automobilio	sėdynės	
kampą.	18

4.	Sulygiuokite	ISOFIX	jungtis	su	ISOFIX	kreiptuvais,	tada	įstumkite	abi	
ISOFIX	jungtis	į	ISOFIX	tvirtinimo	strypus.	19

!  Įsitikinkite,	kad	abi	ISOFIX	jungtys	yra	tvirtai	užfiksuotos	ISOFIX	
tvirtinimo	strypuose.	Turėtų	pasigirsti	du	spragtelėjimai,	o	abu	ISOFIX	
jungčių	indikatoriai	privalo	būti	visiškai	žali.	 19  -1

!  Patikrinkite,	ar	automobilinė	kėdutė	yra	tvirtai	pritvirtinta,	
pabandydami	patraukti	abi	ISOFIX	jungtis.

5.	Įsitikinkite	kad	automobilinės	kėdutės	etiketėje	pažymėta	lygio	linija	
lygiagreti	grindims.	20

6.	Norėdami	nuimti	kūdikio	lopšį,	paspauskite	ISOFIX	atlaisvinimo	svirtį,	
esančią	lopšio	nugarėlėje,	ir	patraukdami	nuimkite	lopšį	nuo	ISOFIX	
tvirtinimo	strypų.	21

7.	Paspausdami	ISOFIX	pasukimo	mygtukus,	sulankstykite	ISOFIX	
jungtis	į	laikymo	padėtį	ir	išimkite	automobilinę	kėdutę	iš	automobilio.	
22

Montavimas naudojant ISOFIX sistem'

2.	Atsekite	diržų	sagtį,	paspausdami	raudoną	mygtuką.	 11

3.	Paguldykite	vaiką	į	lopšį	ir	užsekite	sagtį.	 12 	Užsekite	sagtį.	Žr.	 13

4.	Patraukite	reguliavimo	dirželį,	kad	jis	būtų	tinkamo	ilgio	ir	būtų	
užtikrina	tinkama	atrama	jūsų	vaikui.	 14

!  Vaikas	visada	privalo	būti	prisegtas	diržais,	kurie	turi	būti	tinkamai	
įtempti.	Bet	koks	diržo	laisvumas	blogina	vaiko	apsaugos	sistemos	
saugos	charakteristikas.

Norėdami	vėl	įdėti	minkštąsias	dalis,	atlikite	pirmiau	aprašytus	veiksmus	
atvirkščia	eilės	tvarka.

Stogelio nuHmimas ir minkštosios 
sHdynHs dalies išHmimas
žr. pav. 24 – 36

žr. pav. 23

Kūdikio	lopšį	galima	tvirtinti	prie	„Joie“	vaikiškų	vežimėlių	naudojant	
adapterius.	Adapterius	rasite	„Joie“	vaikiškų	vežimėlių	komplektuose.	23  
Daugiau	informacijos	rasite	apsilankę	interneto	svetainėje	joiebaby.com.

Priedai

Valymas ir priežiūra
!  Minkštąją	dalį	laikykite	vaikui	nepasiekiamoje	vietoje.
!  Minkštąsias	dalis	skalbkite	šaltame	vandenyje,	žemesnėje	nei	30	°C	
temperatūroje.

!  Minkštųjų	dalių	nelyginkite.
!  Minkštųjų	dalių	nebalinkite	ir	nevalykite	sausojo	valymo	būdu.
!  Nevalykite	automobilinės	kėdutės	arba	pagrindo	neskiestomis	
plovimo	priemonėmis,	benzinu	ar	kitais	organiniais	tirpikliais.	Dėl	to	
automobilinė	kėdutė	gali	sugesti.

!  Negręžkite	minkštųjų	dalių	per	stipriai.	Antraip	minkštosios	dalys	
gali	likti	suglamžytos.

!  Minkštąsias	dalis	džiovinkite	pavėsingoje	vietoje.
!  Jei	automobiline	kėdute-vaiko	saugos	sistema	ilgai	nesinaudosite,	
nuimkite	ją	nuo	automobilio	sėdynės.
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